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Introduction  

In the name of Allah, the Gracious, the Merciful 

The Holy Quran is the God’s (Allah’s) Holy words and His messages revealed 

to the Prophet Mohammad (Peace Be Up on Him and His Family) by Gabriel 

the Great Angel. According the Holy Quran, Islam is the name of the religion 

that the Prophet Mohammad (PBUH) brought for all people around the world as 

continuing to the Christianity of the Prophet Jesus. As Christianity was the 

continuing religion to the Jewish religion of the Prophet Muses.  

The Prophets Mohammad, Jesus, Muses and all the great Prophets like Noah, 

Abraham and his sons like Ismail, Isaac, Jacob, Yousof  (Josef), David, 

Suleiman and all other prophets invited people to worship and pray only to the 

one God (Allah), preventing them to share Allah to any other false gods or not 

to name other than Him (Allah) as God, the Creature of the world and human 

being and everything in their praying.  

That means the religion of Islam is not against other Prophets and their religions 

but Islam came to people as continuing to those religions. All Prophets as well 

as Mohammad and Jesus invited people to their religion during the time of their 

Prophetic mission to pray only Allah. They had one message that was: (La 

ILAH ILLA ALLAH/There is No God except Allah). That is the Unification 

and the Oneness in our belief and praying and to obey only One God (Allah) 

and dismiss all other false gods. Allah denies having any mate or having any 

child according His saying in the Holy Quran:  

 لمَْ يلَِدْ وَلمَْ يوُلدَْ   

He begets not, nor was He begotten 

 
Also as we will mention the sayings of Jesus the son of Mary as came in the 

Holy Quran (Chapter: Mary, Verse: 30, when he introduced himself to 

people said:  
ِ آتاَنِ    يَ الْكِتاَبَ وَجَعلَنَِي نبَيًِّاقَالَ إنِ يِ عَبْدُ اللَّه

He said, "I am the servant of Allah. He has given me the 

Scripture, and made me a prophet. 
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Islam came to correct the deviations and the changes that had been made in the 

previous religions by some cheated followers and to return and guide them back 

to the main right path and the origin track that all previous Prophets invited 

people to.  

Islam means surrendering to God and obeying His orders and the messages that 

were received by His Messengers and Prophets, especially by the messages 

received by His last Prophet Mohammad (PBUH). All these messages have 

been gathered in the Holy Quran without any deductions or adding any word.  

Upon many Verses from the Holy Quran, Islam is the last and more complete 

religion that declared that Mohammed is the last Prophet that was sent by God. 

Also the Holy Quran said in chapter 61, Verse 6 that: The Prophet Jesus 

preaches and heralding that after him a Prophet named Ahmad (the same root of 

the name of Mohammad) will come to continue his Prophetic mission, and this 

was mentioned in the Bile but had been omitted later by some followers of Jesus 

who felt they will lose their power. The Holy Quran is the last Messages from 

Allah to guide people to the right path by the Prophet Mohammad, as the Holy 

Quran has everything that people need in their life in this world and the world 

after death including the Rise Day or Doomsday when people get their rewards 

or punishments. (Note: We cannot benefit from the Holy Quran and understand 

its real meaning without Ahl al Bayt (The 12 Imams who came after the Prophet 

Muhammad (Pbuh) to decipher the Holy Quran to us.) 

Shea is The real path in Islam  

The Prophet Mohammad was ordered by Allah in his last year of his life when 

he was returning from his last Hajj Ceremony with all Muslim people before 

they go back to their home lands in a place named (Ghadir Khumm) that is 

located between the Holy city of Mecca and the Holy city of Madina to assign 

his successors who are from his family.  

The Prophet Mohammad appointed the first of them, his cousin Imam Ali Ibn 

Abi Talib, the husband of his only daughter Lady Fatima Azzahra and their sons 

who are the Prophet Mohammad’s grand-sons. All people confirmed and 

congratulated Imam Ali about his appointment. All successors of Imam Ali 

were his sons from the Lady Fatima Azzahra. The 12th Imam is Imam Al-

Mahdi who is still alive but “in occultation” who would not be recognised by 

other people. Imam Al-Mahdi will be appeared by the permission of Allah in 
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the right time to justify the world and make the world full of Justice after it has 

became full of injustice.  

Most Moslem people and we (Shia Moslems, the followers of the Prophet 

Mohammad and his Family) believe that the Prophet Jesus will come to this 

world again and will join Imam Al-Mahdi and helps him in his mission. Jesus 

will pray with Imam Al-Mahdi and will guide the Christian people to Islam and 

to join Imam Al-Mahdi without any war and all will be surrendering peacefully 

to him.   

The Holy Quran emphasises in most Verses that Jesus is not the son of God but 

only he is God’s slave and he (Jesus) is a Prophet like other Prophets. The 

creation of Jesus from only his mother the Virgin Mary without having a father 

is a big Miracle from God like the creation of Adam the first Grand father of all 

human beings.                

The Verses of the Holy Quran regarding the respected Prophets that came 

before the Prophet Mohammad (PBU them All)), mainly the Prophet Jesus and 

his Mother Mary (PBU them) will be outlined in the following pages in the 

original form in Arabic language followed by its English translation that maybe 

the readers find them a bit difficult in some places but those will be explained in 

brackets. Starting from the beginning Chapters to the end of the Holy Quran 

orderly where the names of Jesus and his mother Mary and other Prophets are 

found.   
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Jesus the Prophet is among other Prophets who were sent by Allah to guide 

people along the history and he is not God’s son or any things else. Jesus and 

his mother the Lady Mary just are servants of Allah like other people but they 

are a close and fulfil servants. The following verses from the Holy Quran in 

most of its chapters are saying this truth: 

 
Chapter 2 The Cow البقرة سورة  - Al-Baqara: Verse 87 

نِ  اَللِّ  بِسْمِ    الرَحِيمِ  الرَحْم َٰ
 In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 

 

ق فيَْن ا مِنْ ب عْدِهِ بِا  ٨٧ ل ق دْ آت يْن ا مُوس ى الْكِت اب  و  سُ و  رْي م  الْب ي ِ آت يْن ا عِيلِ ۖ و  لرُّ أ يدَنْ اهُ  ن اتِ س ى ابْن  م  و 

ىَٰ  ا لَ  ت هْو  سُولٌ بمِ  كُمْ ر  اء  ا ج  ف رِيقاً و  مْ ف ف رِيقاً ك ذبَْتمُْ اسْت كْب رْتُ  سُكُمُ نْفُ أ  بِرُوحِ الْقدُسُِ ۗ أ ف كُلمَ 

 ت قْتلُوُن  

87  We gave Moses the Scripture, and sent a succession of messengers after him. 

And We gave Jesus son of Mary the clear proofs, and We supported him with the 

Holy Spirit. Is it that whenever a messenger comes to you with anything your souls 

do not desire, you grew arrogant, calling some impostors, and killing others? 
 

ناَ بِالَلَِّ   ١٣٦ ا أنُْزِل  قوُلوُا آم  م  ا أنُْزِل  إلِ يْن ا و  م  اإِ ل ىَٰ إِ و  إِسْم  بْر  ي عْقُ هِيم  و  اق  و  إسِْح  وب  اعِيل  و 

ا أوُتيِ  النبَيُِّ  م  عِيس ىَٰ و  ا أوُتيِ  مُوس ىَٰ و  م  الْْ سْب اطِ و  دٍ مِنْ نُ ب هِِمْ لَ  مِنْ ر   ون  و  قُ ب يْن  أ ح  هُمْ ف ر ِ

ن حْنُ ل هُ مُسْلِمُون    و 

136  Say, “We believe in Allah; and in what was revealed to us; and in what was 

revealed to Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the Patriarchs; and in 

what was given to Moses and Jesus; and in what was given to the prophets—from 

their Lord. We make no distinction between any of them, and to Him we 

surrender.” 
 

هُمْ ع ل ىَٰ ب عْضٍ ۘ مِنْهُمْ م    ٢٥٣ سُلُ ف ضَلْن ا ب عْض  ر  اَللُّ لمَ  نْ ك  تلِْك  الرُّ اتٍ ۚ ۖ و  ج  هُمْ د ر   ف ع  ب عْض 

أ يدَْن اهُ برُِوحِ  رْي م  الْب ي ِن اتِ و  آت يْن ا عِيس ى ابْن  م  ا اقْت ت ل  الذَِ ل وْ ش اء  اَللُّ و  دسُِ ۗ لْقُ او  ب عْدِهِمْ ين  مِنْ  م 

كِنِ اخْت ل فوُا ف مِنْ  ل َٰ تهُْمُ الْب ي ِن اتُ و  اء  ا ج  نْ آ هُمْ مِنْ ب عْدِ م  مِنْهُ م  ن  و  ل وْ ش ام  نْ ك ف ر  ۚ و  ا مْ م  ء  اَللُّ م 

ا يرُِيدُ  كِنَ اَللّ  ي فْع لُ م  ل َٰ  اقْت ت لوُا و 

253  These messengers: We gave some advantage over others. To some of them 

Allah spoke directly, and some He raised in rank. We gave Jesus son of Mary the 

clear miracles, and We strengthened him with the Holy Spirit. Had Allah willed, 

those who succeeded them would not have fought one another, after the clear signs 

had come to them; but they disputed; some of them believed, and some of them 
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disbelieved. Had Allah willed, they would not have fought one another; but Allah 

does whatever He desires. 

 

الْمُؤْمِنُ   ٢٨٥ ب هِِ و  ا أنُْزِل  إِل يْهِ مِنْ ر  ن  الرَسُولُ بمِ  ن  باِلَلَِّ آكُلٌّ  ون  ۚآم  كُتبُهِِ م  ئكِ تهِِ و  لَ  م  رُسُلِهِ لَ    و  و 

أ ط عْن ا ق الوُا س مِعْن ا و  دٍ مِنْ رُسُلِهِ ۚ و  قُ ب يْن  أ ح  ان   غُ  ۖنفُ ر ِ بنَ ا و  فْر  صِيك  ر   رُ إِل يْك  الْم 
285  The Messenger has believed in what was revealed to him from his Lord, 

as did the believers. They all have believed in Allah, and His angels, and His 

scriptures, and His messengers: "We make no distinction between any of His 

messengers." And they say, "We hear and we obey. Your forgiveness, our 

Lord. To you is the destiny." 

 
Jesus the Prophet and the Prophet Muhammad were descended from the 

Prophet Abraham (PBUN them) who all have been mentioned in these 
Verses from Aal Imran:    
Chapter 3 The family of Imran سورة آل عمران - Aal-e-Imran: Verse 33 

 

آل  عِ   ٣٣ اهِيم  و  آل  إِبْر  نوُحًا و  ان  إنَِ اَللّ  اصْط ف ىَٰ آد م  و   ن  ى الْع ال مِي ع ل  مْر 

33  Allah chose Adam, and Noah, and the family of Abraham, and the family of 

Imran, over all mankind. 
يةًَ ب    ٣٤ اَللُّ س مِيعٌ ع لِيمٌ ذرُ ِ ا مِنْ ب عْضٍ ۗ و   عْضُه 

34  Offspring one of the other. Allah is Hearer and Knower. 

 

The mother of Lady Mary is speaking to Allah when she was pregnant in Lady 

Mary who her father was named Imran: 

 
أ تُ عِمْر    ٣٥ ا فِ إذِْ ق ال تِ امْر  ِ إِن ِي ن ذ رْتُ ل ك  م  ب  رَرًا ف ت  نِي مُ ي ب طْ ان  ر  نْت  ق بلَْ مِن ِي ۖ إِنكَ  أ  ح 

 السَمِيعُ الْع لِيمُ 

35  The wife of Imran said, “My Lord, I have vowed to You what is in my womb, 

dedicated, so accept from me; You are the Hearer and Knower.” 
اَللُّ   ٣٦ ا أنُْث ىَٰ و  عْتهُ  ض  ِ إِن ِي و  ب  ا ق ال تْ ر  ع تهْ  ض  ض  أ عْل   ف ل مَا و  ا و  ل يْس  الذكَ رُ ك  مُ بمِ  الْْنُْث ىَٰ ۖ ع تْ و 

يتَ ه   ذرُ ِ إِن ِي أعُِيذهُ ا بكِ  و  رْي م  و  ا م  إِن ِي س مَيْتهُ   جِيمِ يْط انِ الرَ ن  الشَ ا مِ و 

36  And when she delivered her, she said, “My Lord, I have delivered a female,” 

and Allah was well aware of what she has delivered, “and the male is not like the 

female, and I have named her Mary, and have commended her and her descendants 

to Your protection, from Satan the outcast.” 

javascript:showMore(3,33,%20this)
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ا ن ب اتاً ح    ٣٧ أ نْب ت ه  س نٍ و  ا بقِ بوُلٍ ح  بُّه  ا ر  رِيَ ك فَ و  س ناً ف ت ق بلَ ه  ك  ا ز  ل يْ ل ه  ل  ع  ا د خ  ك رِياَ ا ۖ كُلمَ  ا ز  ه 

رْي مُ أ نىََٰ ل كِ  د  عِنْد ه ا رِزْقاً ۖ ق ال  ي ا م  ج  اب  و   ي رْزُقُ نَ اَللّ  نْ عِنْدِ اَللِّ ۖ إِ ال تْ هُو  مِ ق  ذ ا ۖ  ه َٰ الْمِحْر 

نْ ي ش اءُ بغِ يْرِ حِس ابٍ   م 

37  Her Lord accepted her with a gracious reception, and brought her a beautiful 

upbringing, and entrusted her to the care of Zechariah. Whenever Zechariah 

entered upon her in the sanctuary, he found her with provision. He said, “O Mary, 

where did you get this from?” She said, “It is from Allah; Allah provides to whom 

He wills without reckoning.” 
ِ ه بْ لِي مِنْ ل دُ   ٣٨ ب  بهَُ ۖ ق ال  ر  ك رِياَ ر  يَ ذُ نْك  هُن الِك  د ع ا ز  ي ِب ةً ر ِ  ءِ يعُ الدُّع ا إِنكَ  س مِ  ۖةً ط 

38  Thereupon Zechariah prayed to his Lord; he said, “My Lord, bestow on me 

good offspring from Your presence; You are the Hearer of Prayers.” 
ابِ   ٣٩ ل ِي فِي الْمِحْر  هُو  ق ائمٌِ يصُ  ئكِ ةُ و  لَ  رُ  اَللّ   أ نَ ف ن اد تهُْ الْم  قاً بِ ك   يبُ ش ِ د ِ ةٍ مِن  بِي حْي ىَٰ مُص  ك لِم 

ن بيًِّا مِن  الصَالِحِين   صُورًا و  ح  ي دِاً و  س   اَللِّ و 

39  Then the angels called out to him, as he stood praying in the sanctuary: “Allah 

gives you good news of John; confirming a Word from Allah, and honorable, and 

moral, and a prophet; one of the upright.” 
ق دْ ب ل غ نِي  الْكِب رُ   ٤٠ مٌ و  نىََٰ ي كُونُ لِي غُلَ 

ِ أ  ب  امْ ق ال  ر  أ تِ  و  اقِرٌ ۖ ر  لِك  اَللُّ ي فْ ق  ي ع  ا ال  ك ذ َٰ ع لُ م 

 ي ش اءُ 

40  He said, “My Lord, how will I have a son, when old age has overtaken me, and 

my wife is barren?” He said, “Even so, Allah does whatever He wills.” 
ل ِم  النَ   ٤١ ِ اجْع لْ لِي آي ةً ۖ ق ال  آي تكُ  أ لََ تكُ  ب  ث  ث  اس  ق ال  ر  اذكُْرْ ر  ة  أ ياَمٍ إِ لَ  مْزًا ۗ و  بكَ  ك ثيِرًا لََ ر 

بْك ا الِْْ ِ و  ب حِْ بِالْع شِي  س   رِ و 

41  He said, “My Lord, give me a sign.” He said, “Your sign is that you shall not 

speak to the people for three days, except by gestures. And remember your Lord 

much, and praise in the evening and the morning.” 
رْ   ٤٢ ئكِ ةُ ي ا م  لَ  إذِْ ق ال تِ الْم  ط  ي مُ إنَِ اَللّ  اصْط ف اكِ و  كِ  و  اصْط ف اكِ هَر   ين   ع ل ىَٰ نِس اءِ الْع ال مِ  و 

42  The angels said, “O Mary, Allah has chosen you, and has purified you. He has 

chosen you over all the women of the world. 
اسْجُدِي   ٤٣ ب كِِ و  رْي مُ اقْنتُِي لِر  ع  الرَاكِ ي ا م  ارْك عِي م   عِين  و 

43  “O Mary, be devoted to your Lord, and bow down, and kneel with those who 

kneel.” 
ا كُنْت    ٤٤ م  لِك  مِنْ أ نْب اءِ الْغ يْبِ نوُحِيهِ إلِ يْك  ۚ و 

هُمْ أ يُّهُمْ ي كْ أ  ذْ يلُْقوُن  مْ إِ د يْهِ ل  ذ َٰ م  م  قْلَ  رْي م  و  ا فلُُ م 

 كُنْت  ل د يْهِمْ إذِْ ي خْت صِمُون  

44  These are accounts from the Unseen, which We reveal to you. You were not 

with them when they cast their lots as to which of them would take charge of 

Mary; nor were you with them as they quarreled. 



8 

 

رُكِ إذِْ ق ال    ٤٥ رْي مُ إنَِ اَللّ  يبُ ش ِ ئكِ ةُ ي ا م  لَ  ةٍ بكِ لِ  تِ الْم  سِيحُ عِيس ى ابْنُ م   نْهُ اسْمُهُ مِ م  جِيهًا الْم  رْي م  و 

مِن  الْمُق رَبِين   ةِ و  الْْخِر   فِي الدُّنْي ا و 

45  The Angels said, “O Mary, Allah gives you good news of a Word from Him. 

His name is the Messiah, Jesus, son of Mary, well-esteemed in this world and the 

next, and one of the nearest. 
مِن  الصَالِحِين    ٤٦ ك هْلًَ و  هْدِ و  ل ِمُ الناَس  فِي الْم  يكُ   و 

46  He will speak to the people from the crib, and in adulthood, and will be one of 

the righteous.” 
ل مْ ي مْس سْنِي ب ش رٌ   ٤٧ ل دٌ و  ِ أ نىََٰ ي كُونُ لِي و  ب  ا ي ش اءُ ۚ إِ لِكِ اَللُّ ل  ك ذ َٰ  ق ا ۖق ال تْ ر  ىَٰ  ي خْلقُُ م  ذ ا ق ض 

ا ي قوُلُ ل هُ كُنْ ف ي كُونُ   أ مْرًا ف إنِمَ 

47  She said, “My Lord, how can I have a child, when no man has touched me?” 

He said, “It will be so. Allah creates whatever He wills. To have anything done, He 

only says to it, ‘Be,’ and it is.” 
نْجِي  ٤٨ الِْْ اة  و  التوَْر  ة  و  الْحِكْم  يعُ ل ِمُهُ الْكِت اب  و   ل  و 

48  And He will teach him the Scripture and wisdom, and the Torah and the 

Gospel. 
ائيِل  أ ن ِي ق دْ جِئتْكُُمْ بِآي ةٍ   ٤٩ سُولًَ إلِ ىَٰ ب نيِ إِسْر  ر  ب ِ   مِنْ و  يْئ ةِ أ خْلقُُ ل كُمْ مِن  الط ِ  كُمْ ۖ أ ن ِير  ينِ ك ه 

أبُْ  يْرًا بِإذِنِْ اَللِّ ۖ و  الْْ  كْ الْْ   رِئُ الطَيْرِ ف أ نْفخُُ فِيهِ ف ي كُونُ ط  ه  و  وْت ىَٰ م  أحُْييِ الْم  ص  و   بإِذِنِْ اَللِّ ۖ بْر 

ا ت دخَِرُون  فِي بيُوُتكُِمْ ۚ م  ا ت أكُْلوُن  و  أنُ ب ِئكُُمْ بمِ  ي ةً ذ َٰ  فِي إنَِ  و   مِنِين   ل كُمْ إنِْ كُنْتمُْ مُؤْ لِك  لْ 

49  A messenger to the Children of Israel: “I have come to you with a sign from 

your Lord. I make for you out of clay the figure of a bird; then I breathe into it, and 

it becomes a bird by Allah’s leave. And I heal the blind and the leprous, and I 

revive the dead, by Allah’s leave. And I inform you concerning what you eat, and 

what you store in your homes. In that is a sign for you, if you are believers.” 
لِْحُِلَ ل    ٥٠ اةِ و  ا ب يْن  ي د يَ مِن  التوَْر  قاً لِم  د ِ مُص  م  اعْض  كُمْ ب  و  جِئتْكُُمْ لذَِي حُر ِ ل يْكُمْ ۚ و  بِآي ةٍ مِنْ   ع 

أ طِيعوُنِ  ب كُِمْ ف اتقَوُا اَللّ  و   ر 

50  “And verifying what lies before me of the Torah, and to make lawful for you 

some of what was forbidden to you. I have come to you with a sign from your 

Lord; so fear Allah, and obey me.” 
اطٌ مُسْ   ٥١ ذ ا صِر  بُّكُمْ ف اعْبدُوُهُ ۗ ه َٰ ر  ب ِي و   مٌ ت قِيإنَِ اَللّ  ر 

51  “Allah is my Lord and your Lord, so worship Him. That is a straight path.” 
ارِي   ٥٢ نْ أ نْص  سَ عِيس ىَٰ مِنْهُمُ الْكُفْر  ق ال  م  ا ق ال  الْح   ۖل ى اَللِّ إِ ف ل مَا أ ح  ارِيُّون  ن حْنُ أ نْص  رُ اَللِّ و 

دْ بِأ ناَ مُسْلِمُون   اشْه  ناَ بِالَلَِّ و   آم 

52  When Jesus sensed disbelief on their part, he said, “Who are my allies towards 

Allah?” The disciples said, “We are Allah’s allies; we have believed in Allah, and 

bear witness that we submit.” 
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اتبَ عْن ا الرَسُول  ف اكْتُ   ٥٣ لْت  و  ا أ نْز  ناَ بمِ  بنَ ا آم   شَاهِدِين  ع  الم  بْن ا ر 

53  “Our Lord, we have believed in what You have revealed, and we have followed 

the Messenger, so count us among the witnesses.” 
اكِرِين    ٥٤ يْرُ الْم  اَللُّ خ  ك ر  اَللُّ ۖ و  م  ك رُوا و  م   و 

54  They planned, and Allah planned; but Allah is the Best of planners. 
افعِكُ  إلِ  إذِْ ق ا  ٥٥ ر  ف ِيك  و  اعِلُ رُك  مِن  امُط ه ِ يَ و  ل  اَللُّ ي ا عِيس ىَٰ إِن ِي مُت و  ج  الذَِين   لذَِين  ك ف رُوا و 

ةِ ۖ ثمَُ  ارْجِعكُُمْ ف  م  ل يَ  إِ اتبَ عوُك  ف وْق  الذَِين  ك ف رُوا إلِ ىَٰ ي وْمِ الْقِي ام  هِ كُنْتمُْ فِي أ حْكُمُ ب يْن كُمْ فِيم 

 ت خْت لِفوُن  

55  Allah said, “O Jesus, I am terminating your life, and raising you to Me, and 

clearing you of those who disbelieve. And I will make those who follow you 

superior to those who disbelieve, until the Day of Resurrection. Then to Me is your 

return; then I will judge between you regarding what you were disputing. 
بهُُمْ ع ذ اباً ش دِيداً فِي   ٥٦ ةِ و  ي ا و  لدُّنْ اف أ مَا الذَِين  ك ف رُوا ف أعُ ذ ِ ا ل هُمْ مِنْ ن اصِرِين  الْْخِر   م 

56  As for those who disbelieve, I will punish them with a severe punishment, in 

this world and the next, and they will have no helpers. 
ف ِيهِمْ   ٥٧ اتِ ف يوُ  ع مِلوُا الصَالِح  نوُا و  أ مَا الذَِين  آم  هُمْ أجُُو و  اَللُّ  ۗر    يحُِبُّ الظَالِمِين  لَ   و 

57  And as for those who believe and do good works, He will give them their 

rewards in full. Allah does not love the unjust.” 
كِيمِ   ٥٨ كْرِ الْح  الذ ِ ل يْك  مِن  الْْي اتِ و  لِك  ن تلْوُهُ ع 

 ذ َٰ

58  This is what We recite to you of the Verses and the Wise Reminder. 
ث لِ   ٥٩ ث ل  عِيس ىَٰ عِنْد  اَللِّ ك م  ل ق هُ مِنْ إنَِ م  ا  آد م  ۖ خ   كُنْ ف ي كُونُ   ق ال  ل هُ بٍ ثمَُ ترُ 

59  The likeness of Jesus in Allah’s sight is that of Adam: He created him from 

dust, then said to him, “Be,” and he was. 
ب كِ  ف لَ  ت كُنْ مِن  الْمُمْت رِين    ٦٠ قُّ مِنْ ر   الْح 

60  The truth is from your Lord, so do not be of those who doubt. 
 

اء ك  مِن  الْعِلْمِ ف قُلْ   ٦١ ا ج  اجَك  فِيهِ مِنْ ب عْدِ م  نْ ح  نِ ن دْعُ أ بْن  ال وْا ت ع  ف م  كُمْ و  أ بْن اء  ن ا و  ن ا اء  س اء 

أ نْفسُ كُمْ ثمَُ ن بْت هِلْ ف ن جْع   أ نْفسُ ن ا و  كُمْ و  نِس اء  اذِبِين   ع ل ى ان ت  اَللِّ عْ ل  لْ و   لْك 

61  And if anyone disputes with you about him, after the knowledge that has come 

to you, say, “Come, let us call our children and your children, and our women and 

your women, and ourselves and yourselves, and let us invoke Allah’s curse on the 

liars.” 
هٍ إِلََ   ٦٢

ا مِنْ إِل َٰ م  قُّ ۚ و  صُ الْح  ذ ا ل هُو  الْق ص  كِ إنَِ اَللّ   ۚ و  اَللُّ  إنَِ ه َٰ  يمُ  ل هُو  الْع زِيزُ الْح 

62  This is the narrative of truth: there is no god but Allah. Allah is the Mighty, the 

Wise. 
لِيمٌ بِالْمُفْسِدِين    ٦٣ لوَْا ف إنَِ اَللّ  ع   ف إنِْ ت و 
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63  But if they turn away—Allah knows the corrupt. 
اءٍ ب يْ   ٦٤ ةٍ س و  لَ  ن كُمْ أ لََ ب يْن و  ن ن ا قلُْ ي ا أ هْل  الْكِت ابِ ت ع ال وْا إلِ ىَٰ ك لِم  يْئاً  نشُْرِك  بِهِ ش  عْبدُ  إِلََ اَللّ  و 

لَ  ي تخَِذ  ب عْضُن ا ب عْضًا أ رْب اباً مِنْ دوُنِ اَللِّ ۚ ف إِ  لوَْ نْ ت  و  دوُا بِأ ناَ مُسْلِمُواا ف قوُلوُا و   ن  شْه 

64  Say, “O People of the Book, come to terms common between us and you: that 

we worship none but Allah, and that we associate nothing with Him, and that none 

of us takes others as lords besides Allah.” And if they turn away, say, “Bear 

witness that we have submitted.” 
ا أنُْ   ٦٥ م  اهِيم  و  ون  فِي إِبْر  اجُّ الِْْ التَ  زِل تِ ي ا أ هْل  الْكِت ابِ لِم  تحُ  اةُ و  هِ ۚ أ ف لَ  مِنْ ب عْدِ  نْجِيلُ إلََِ وْر 

 ت عْقِلوُن  

65  O People of the Book! Why do you argue about Abraham, when the Torah and 

the Gospel were not revealed until after him? Will you not reason? 
ا ل كُمْ بِهِ عِلْمٌ ف لِ   ٦٦ جْتمُْ فِيم  اج  ءِ ح  ؤُلَ  وح  م  تُ ه ا أ نْتمُْ ه َٰ ا ل يْ اجُّ اَللُّ ي عْل مُ س  ل كُمْ بِهِ عِلْمٌ ۚ و  ن  فِيم 

أ نْتمُْ لَ  ت عْل مُون    و 

66  Here you are—you argue about things you know, but why do you argue about 

things you do not know? Allah knows, and you do not know. 
اهِيمُ ي هُ   ٦٧ ا ك ان  إِبْر  كِنْ ك  م  ل َٰ انيًِّا و  لَ  ن صْر  ا ك ان  مِن  الْمُشْرِكِ ا مُسْلِمًا و  نِيفً ان  ح  ودِيًّا و   ين  م 

67  Abraham was neither a Jew nor a Christian, but he was a Monotheist, a 

Muslim. And he was not of the Polytheists. 
اهِيم  ل    ٦٨ ه َٰ إنَِ أ وْل ى الناَسِ بِإبِْر  الذَِين  نَبِيُّ ذ ا اللذَِين  اتبَ عوُهُ و  لِيُّ  و  اَللُّ و  نوُا ۗ و    الْمُؤْمِنِين   آم 

68  The people most deserving of Abraham are those who followed him, and this 

prophet, and those who believe. Allah is the Guardian of the believers. 
دَ   ٦٩ او  م  ائفِ ةٌ مِنْ أ هْلِ الْكِت ابِ ل وْ يضُِلُّون كُمْ و  ا ي شْعرُُون  لََ أ نْفسُ  إِ ون  يضُِلُّ  تْ ط  م   هُمْ و 

69  A party of the People of the Book would love to lead you astray, but they only 

lead themselves astray, and they do not realize it. 
أ نْتمُْ ي ا أ    ٧٠  دوُن  ت شْه   هْل  الْكِت ابِ لِم  ت كْفرُُون  بِآي اتِ اَللِّ و 

70  O People of the Book! Why do you reject the revelations of Allah, even as you 

witness? 
ت كْ   ٧١ قَ بِالْب اطِلِ و  أ  ن  الْ تمُُوي ا أ هْل  الْكِت ابِ لِم  ت لْبِسُون  الْح  قَ و   مْ ت عْل مُون  نْتُ ح 

71  O People of the Book! Why do you confound the truth with falsehood, and 

knowingly conceal the truth? 
ائفِ ةٌ مِنْ أ هْلِ الْكِت ابِ آمِنوُا بِالذَِي أنُْزِ   ٧٢ ق ال تْ ط  نُ ل ى الَ ل  ع  و  اكْفُ ذِين  آم  ارِ و  جْه  النهَ  رُوا وا و 

 هُ ل ع لهَُمْ ي رْجِعوُن  آخِر  

72  Some of the People of the Book say, “Believe in what was revealed to the 

believers at the beginning of the day, and reject it at its end, so that they may 

return.” 
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نْ ت بعِ  دِين كُمْ قلُْ إنَِ   ٧٣ لَ  تؤُْمِنوُا إِلََ لِم  ا أوُ أ نْ يؤُْ ى اَللِّ  هُد   الْهُد ىَٰ و  دٌ مِثلْ  م  تيِتمُْ أ وْ ت ىَٰ أ ح 

ب كُِمْ ۗ قلُْ إنَِ الْف ضْل  بِي دِ اَللِّ يُ  وكُمْ عِنْد  ر  اجُّ اسِعٌ ع لِيمٌ و  نْ ي ش اءُ ۗ يهِ م  ؤْتِ يحُ   اَللُّ و 

73  And trust none except those who follow your religion.” Say, “Guidance is 

Allah’s guidance. If someone is given the like of what you were given, or they 

argue with you before your Lord, say, “All grace is in Allah’s hand; He gives it to 

whomever He wills.” Allah is Bounteous and Knowing. 
تِهِ   ٧٤ حْم  اَللُّ ذوُ الْف ضْلِ الْع  ي خْت صُّ برِ  نْ ي ش اءُ ۗ و   ظِيمِ  م 

74  He specifies His mercy for whomever He wills. Allah is Possessor of Sublime 

Grace. 
هِ   ٧٥ د ِ نْهُ بقِِنْط ارٍ يؤُ  نْ إِنْ ت أمْ  مِنْ أ هْلِ الْكِت ابِ م  نْ يْك  و   إلِ  و  نْهُ بدِِ مِنْهُمْ م  هِ إلِ يْك   ين ارٍ  إِنْ ت أمْ  د ِ لَ  يؤُ 

لِك  بِأ نهَُمْ ق الوُا ل يْ 
ل يْهِ ق ائمًِا ۗ ذ َٰ ا دمُْت  ع  ي قوُلوُن  ا فِي الْْمُ ِ ل يْن س  ع  إِلََ م  بِيلٌ و   ع ل ى اَللِّ ي ِين  س 

هُمْ ي عْل مُون    الْك ذِب  و 

75  Among the People of the Book is he, who, if you entrust him with a heap of 

gold, he will give it back to you. And among them is he, who, if you entrust him 

with a single coin, he will not give it back to you, unless you keep after him. That 

is because they say, “We are under no obligation towards the gentiles.” They tell 

lies about Allah, and they know it. 
اتقَ ىَٰ ف إنَِ اَللّ  يحُِبُّ   ٧٦ نْ أ وْف ىَٰ بعِ هْدِهِ و   ن  تقَِيالْمُ  ب ل ىَٰ م 

76  Indeed, whoever fulfills his commitments and maintains piety—Allah loves the 

pious. 
نً   ٧٧ انهِِمْ ث م  أ يْم  ئكِ  لَ  أُ يلًَ ا ق لِ إنَِ الذَِين  ي شْت رُون  بعِ هْدِ اَللِّ و  ق  ل هُمْ فِي الْْخِر   ول َٰ لَ  لَ  خ  ةِ و 

ةِ و   لَ  ي نْظُرُ إلِ يْهِمْ ي وْم  الْقِي ام  ل ِمُهُمُ اَللُّ و  ييُ لَ  يكُ  ك ِ ل هُمْ ز   ع ذ ابٌ أ لِيمٌ  هِمْ و 

77  Those who exchange the covenant of Allah, and their vows, for a small price, 

will have no share in the Hereafter, and Allah will not speak to them, nor will He 

look at them on the Day of Resurrection, nor will He purify them. They will have a 

painful punishment. 
إنَِ مِنْهُمْ ل ف رِيقاً ي لْوُون  أ لْسِن ت هُمْ بِالْكِت ابِ   ٧٨ ا هُو  مِن  الْكِت  مِن  الْكِت   بوُهُ ت حْس  لِ و  م  ابِ ابِ و 

ا هُو  مِنْ عِنْدِ اَللِّ و   م  ي قوُلوُن  هُو  مِنْ عِنْدِ اَللِّ و  هُمْ ي عْل مُ ع ل ى اَللِّ  ولوُن  ي قُ و   ون   الْك ذِب  و 

78  And among them are those who twist the Scripture with their tongues, that you 

may think it from the Scripture, when it is not from the Scripture. And they say, “It 

is from Allah,” when it is not from Allah. They tell lies and attribute them to Allah, 

knowingly. 
الْحُكْم    ٧٩ ا ك ان  لِب ش رٍ أ نْ يؤُْتِي هُ اَللُّ الْكِت اب  و  ا لِي مِنْ ل  لِلناَسِ كُونوُا عِب ادً  ثمَُ ي قوُبوَُة  النُّ و  م 

ا كُنْتمُْ تعُ ل ِمُ  باَنيِ يِن  بمِ  كِنْ كُونوُا ر 
ل َٰ ا الْكِت   ون  دوُنِ اَللِّ و  بمِ   نْتمُْ ت درُْسُون  كُ اب  و 

79  No person to whom Allah has given the Scripture, and wisdom, and 

prophethood would ever say to the people, “Be my worshipers rather than 
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Allah’s.” Rather, “Be people of the Lord, according to the Scripture you teach, and 

the teachings you learn.” 
النبَِي ِين    ٨٠ ئكِ ة  و  لَ  كُمْ أ نْ ت تخَِذوُا الْم  لَ  ي أمُْر   نْتمُْ مُسْلِمُون  أ   بِالْكُفْرِ ب عْد  إذِْ أمُْرُكُمْ أ ي   اباً ۗأ رْب   و 

80  Nor would he command you to take the angels and the prophets as lords. 

Would he command you to infidelity after you have submitted? 
ا آت يْتكُُ   ٨١ ذ  اَللُّ مِيث اق  النبَِي ِين  ل م  إذِْ أ خ  ةٍ ثمَُ ابٍ و  كِت   مْ مِنْ و  د ِ حِكْم  سُولٌ مُص  كُمْ ر  اء  ا  ج  قٌ لِم 

رْتمُْ و   ل ت نْصُرُنهَُ ۚ ق ال  أ أ قْر  ع كُمْ ل تؤُْمِننَُ بِهِ و  لِ  ذْتمُْ أ خ  م  رْن ا ۚ ق ال  كُمْ إصِْرِي ۖ ق الوُا أ قْ ع ل ىَٰ ذ َٰ ر 

ع كُمْ مِن  الشَاهِدِين   أ ن ا م  دوُا و   ف اشْه 

81  Allah received the covenant of the prophets, “Inasmuch as I have given you of 

scripture and wisdom; should a messenger come to you verifying what you have, 

you shall believe in him, and support him.” He said, “Do you affirm My covenant 

and take it upon yourselves?” They said, “We affirm it.” He said, “Then bear 

witness, and I am with you among the witnesses.” 
ئكِ  هُمُ الْف اسِقوُن    ٨٢ لِك  ف أوُل َٰ لىََٰ ب عْد  ذ َٰ نْ ت و   ف م 

82  Whoever turns away after that—these are the deceitful. 
نْ فِي السَم    ٨٣ ل هُ أ سْل م  م  اتِ أ ف غ يْر  دِينِ اَللِّ ي بْغوُن  و  الْْ  او  إلِ يْهِ رْضِ ط وْعً  و  ك رْهًا و  ا و 

عوُن    يرُْج 

83  Do they desire other than the religion of Allah, when to Him has submitted 

everything in the heavens and the earth, willingly or unwillingly, and to Him they 

will be returned? 
ا أنُْزِل  ع ل    ٨٤ م  ل يْن ا و  ا أنُْزِل  ع  م  ناَ بِالَلَِّ و  اهِ إِ ىَٰ قلُْ آم  ابْر  إِسْم  ي عْقوُيم  و  اق  و  إسِْح  ب  عِيل  و 

النبَيُِّون  مِنْ ر   عِيس ىَٰ و  ا أوُتيِ  مُوس ىَٰ و  م  الْْ سْب اطِ و  قُ ب   مْ لَ  ب هِِ و  ن حْ نفُ ر ِ دٍ مِنْهُمْ و  نُ ل هُ يْن  أ ح 

 مُسْلِمُون  

84  Say, “We believe in Allah, and in what was revealed to us; and in what was 

revealed to Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the Patriarchs; and in 

what was given to Moses, and Jesus, and the prophets from their Lord. We make 

no distinction between any of them, and to Him we submit.” 
نْ ي بْت غِ   ٨٥ م  مِ دِيناً ف ل نْ يقُْب ل  مِنْهُ و  سْلَ  ةِ مِن  ي الْْ هُو  فِ و  غ يْر  الِْْ اسِرِين  اخِر   لْخ 

85  Whoever seeks other than Islam as a religion, it will not be accepted from him, 

and in the Hereafter he will be among the losers. 

 
 Chapter 4 The Women سورة النساء - An-Nisa: Verse 156 

   رْي م  بهُْت اناً ع ق وْلِهِمْ ع ل ىَٰ م  بِكُفْرِهِمْ و   اظِيمً و 
 That they rejected Faith; that they uttered against Mary a grave 

false charge; 
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   سِيح ق وْلِهِمْ إِناَ ق ت لْن ا الْم  رْ و  سُ ي م   عِيس ى ابْن  م  ا ول  اَللِّ  ر  م  ا ق ت لوُهُ و  م   و 

إِنَ الذَِين  اخْ  كِنْ شُب هِ  ل هُمْ ۚ و 
ل َٰ ل بوُهُ و  ا ل هُ ش  يهِ ل فِي فِ فوُا ت ل  ص  مْ بِهِ ك ٍ مِنْهُۚ  م 

ا ق ت لوُهُ ي   م   ناًقِيمِنْ عِلْمٍ إلََِ ات ِب اع  الظَن ِ ۚ و 
 [157] That they said (in boast), "We killed Christ Jesus the son of 

Mary, the Messenger of Allah";- but they killed him not, nor 

crucified him, but so it was made to appear to them, and those who 
differ therein are full of doubts, with no (certain) knowledge, but 

only conjecture to follow, for of a surety they killed him not:- 

 ك ان  اَللُّ ع زِيزًا ف ع هُ اَللُّ إِل يْهِۚ  و  كِ  ب لْ ر   يمًاح 
 [158] Nay, Allah raised him up unto Himself; and Allah is Exalted in 

Power, Wise;- 

   إِنْ مِنْ أ هْلِ الْكِت ابِ إلََِ ل يؤُْمِن نَ بهِِ ق وْ بْل  و  ي   م  ةِ ي كُ تهِِ ۖ و  ل يْهِمْ ونُ ع  وْم  الْقِي ام 

 ش هِيداً
 [159] And there is none of the People of the Book but must believe 

in him before his death; and on the Day of Judgment he will be a 

witness against them;- 

  ُالْمُؤْمِن كِنِ الرَاسِخُون  فِي الْعِلْمِ مِنْهُمْ و 
ا زِل  إِل يْك  و  ا أنُْ نوُن  بِم  يؤُْمِ  ون  ل َٰ م 

ا ة  ۚ و  الْمُقِيمِين  الصَلَ  الْمُؤْمِنوُن  بِا الزَك اة  ؤْتوُن  لْمُ أنُْزِل  مِنْ ق بْلِك  ۚ و  لَلَِّ  و 

ئِك  س نؤُْتِيهِمْ أ جْرًا ع ظِ 
الْي وْمِ الْْخِرِ أوُل َٰ  ايمً و 

 [162] But those among them who are well-grounded in knowledge, 

and the believers, believe in what hath been revealed to thee and 
what was revealed before thee: And (especially) those who 

establish regular prayer and practise regular charity and believe in 

Allah and in the Last Day: To them shall We soon give a great 

reward. 

  ٍيْن ا إِل ىَٰ نوُح وْح 
ا أ  يْن ا إِل يْك  ك م  يْ ي يِن  مِنْ النبَِ  و  إِناَ أ وْح  أ وْح  ن ا إِل ىَٰ  ب عْدِهِ ۚ و 

الْْ   ي عْقوُب  و  اق  و  إسِْح  اعِيل  و  إسِْم  اهِيم  و  يوُنسُ  عِيس ىَٰ و  و  ب اطِ سْ إِبْر  أ يُّوب  و 

آت يْن ا د اوُود   ان  ۚ و  سُل يْم  ه ارُون  و  بوُرًا و   ز 
 [163] We have sent thee inspiration, as We sent it to Noah and the 

Messengers after him: we sent inspiration to Abraham, Ismail, 

Isaac, Jacob and the Tribes, to Jesus, Job, Jonah, Aaron, and 

Solomon, and to David We gave the Psalms. 

  ْرُسُلًَ ق د رُسُلًَ و  ل يْك  مِنْ ق بْلُ و  صْن اهمُْ ع  لمَ  ع  قْصُصْهُمْ مْ ن   ل   ق ص  ك  ل يْك  ۚ و 

 اَللُّ مُوس ىَٰ ت كْلِيمًا
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 [164] Of some messengers We have already told thee the story; of 

others We have not;- and to Moses Allah spoke direct;- 

   رِين  و سُلِ اَللِّ حُ  ع ل ى اسِ مُنْذِرِين  لِئ لََ ي كُون  لِلنَ رُسُلًَ مُب ش ِ   ۚجَةٌ ب عْد  الرُّ

كِيمًا ك ان  اَللُّ ع زِيزًا ح   و 
 [165] Messengers who gave good news as well as warning, that 

mankind, after (the coming) of the messengers, should have no 

plea against Allah: For Allah is Exalted in Power, Wise. 

   ل  إِل يْك  ۖ أ نْز ا أ نْز  دُ بِم  كِنِ اَللُّ ي شْه  ابِعِلْ  ل هُ ل َٰ دُ مِهِۖ  و  ئِك ةُ ي شْه  لَ  ف ىَٰ لْم  ك  ون  ۚ و 

 بِالَلَِّ ش هِيداً
 [166] But Allah beareth witness that what He hath sent unto thee 

He hath sent from His (own) knowledge, and the angels bear 

witness: But enough is Allah for a witness. 

  ِ ق كُمُ الرَسُولُ بِالْح  اء  ا الناَسُ ق دْ ج  ب ِ  مِ ي ا أ يُّه  يْرًا ل كُمْ ۚكُمْ ف آمِ نْ ر  إِنْ  نوُا خ  و 

الْْ رْ  اتِ و  او  ا فِي السَم  ِ م  كِيمًاع  ن  اَللُّ ك او   ضِ ۚت كْفرُُوا ف إنَِ لِلََّ  لِيمًا ح 
 [170] O Mankind! The Messenger hath come to you in truth from 

Allah: believe in him: It is best for you. But if ye reject Faith, to 

Allah belong all things in the heavens and on earth: And Allah is All-

knowing, All-wise. 

   لَ  ت  ي قَ ۚ إِنَ  ل ى اَللِّ وا ع  قوُلُ ا أ هْل  الْكِت ابِ لَ  ت غْلوُا فِي دِينِكُمْ و  ا إلََِ الْح  م 

لِم   ك  سُولُ اَللِّ و  رْي م  ر  سِيحُ عِيس ى ابْنُ م  رُوحٌ مِنْ اه ا إِل ىَٰ أ لْق   تهُُ الْم  رْي م  و  هُ ۖ  م 

لَ  ت قوُلُ  رُسُلِهِ ۖ و  ث ةٌ ف آمِنوُا بِالَلَِّ و  يْرًا نْت هُ ا  ۚوا ث لَ  ا اَللُّ ل  وا خ  هٌ كُمْ ۚ إِنمَ   إِل َٰ

ا ل دٌۘ  ل هُ م  ان هُ أ نْ ي كُون  ل هُ و  احِدٌ ۖ سُبْح  اتِ و  السَ  فِي و  او  ا فِي الْْ رْضِ ۗ م  م 

كِيلًَ  ك ف ىَٰ بِالَلَِّ و   و 
 [171] O People of the Book! Commit no excesses in your religion: 

Nor say of Allah aught but the truth. Christ Jesus the son of Mary 

was (no more than) a messenger of Allah, and His Word, which He 
bestowed on Mary, and a spirit proceeding from Him: so believe in 

Allah and His messengers. Say not "Trinity" : desist: it will be better 

for you: for Allah is one Allah: Glory be to Him: (far exalted is He) 

above having a son. To Him belong all things in the heavens and on 

earth. And enough is Allah as a Disposer of affairs. 

  ِ سِيحُ أ نْ ي كُون  ع بْداً لِلََّ لَ   ل نْ ي سْت نْكِف  الْم  ئِك ةُ  الْ و  لَ  م   م  نْ الْمُق رَبوُن  ۚ و 

ي سْت كْبِرْ ف س ي حْشُرُ  مِيعً إِل يْ  همُْ ي سْت نْكِفْ ع نْ عِب اد تهِِ و   اهِ ج 
 [172] Christ disdaineth nor to serve and worship Allah, nor do the 

angels, those nearest (to Allah): those who disdain His worship and 
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are arrogant,-He will gather them all together unto Himself to 

(answer). 

   ُاتِ ف يو ع مِلوُا الصَالِح  نوُا و  ُ يهِمْ ف ِ ف أ مَا الذَِين  آم  هُمْ أ ي زِيدهُُمْ مِنْ و  جُور 

أ مَا الَ  اسْت كْب رُ ف ضْلِهِ ۖ و  لَ  بهُُمْ ع  يعُ ذ ِ وا ف  ذِين  اسْت نْك فوُا و  جِدوُن  ي  ذ اباً أ لِيمًا و 

لَ  ن صِيرًا لِيًّا و   ل هُمْ مِنْ دوُنِ اَللِّ و 
 [173] But to those who believe and do deeds of righteousness, He 

will give their (due) rewards,- and more, out of His bounty: But 
those who are disdainful and arrogant, He will punish with a 

grievous penalty; Nor will they find, besides Allah, any to protect or 

help them. 

  ِ ب كُمْ برُْه انٌ مِنْ ر  اء  ا الناَسُ ق دْ ج  أ نْ  كُمْ ي ا أ يُّه  لْن ا إِ و   ال يْكُمْ نوُرًا مُبِينً ز 
 [174] O mankind! verily there hath come to you a convincing proof 

from your Lord: For We have sent unto you a light (that is) 

manifest. 

 Chapter 5 The Table Spread سورة المائدة - Al-Maeda: Verse 17 

  ْسِ ل ق د نْ ي مْلِكُ مِ رْي م  ۚ قُ بْنُ م  ايحُ ك ف ر  الذَِين  ق الوُا إِنَ اَللّ  هُو  الْم  ن  اَللِّ لْ ف م 

رْي   سِيح  ابْن  م  اد  أ نْ يهُْلِك  الْم  يْئاً إِنْ أ ر  نْ فِ أمَُ و  م  ش  م  مِيعاً ۗهُ و   ي الْْ رْضِ ج 

م   الْْ رْضِ و  اتِ و  او  ِ مُلْكُ السَم  لِلََّ ا ي ش  ي خْلُ  ا ۚا ب يْن هُم  و  اَللُّ ع ل ىَٰ قُ م   كُل ِ اءُ ۚ و 

 ش يْءٍ ق دِيرٌ 
 In blasphemy indeed are those that say that Allah is Christ the son 

of Mary. Say: "Who then hath the least power against Allah, if His 
will were to destroy Christ the son of Mary, his mother, and all 

every - one that is on the earth? For to Allah belongeth the 

dominion of the heavens and the earth, and all that is between. He 

createth what He pleaseth. For Allah hath power over all things." 

  ُىَٰ ن حْن ار  النصَ  ق ال تِ الْي هُودُ و  بكُُ اؤُهُ ۚ قُ أ حِبَ و    أ بْن اءُ اَللِّ و  مْ لْ ف لِم  يعُ ذ ِ

ل ق  ۚ ي غْ  نْ ي ش اءُ و  نْ ي ش اءُ  لِم  فِرُ بذِنُوُبِكُمْ ۖ ب لْ أ نْتمُْ ب ش رٌ مِمَنْ خ  بُ م  ِ يعُ ذ ِ لِلََّ  ۚ و 

إِ  ا ۖ و  ا ب يْن هُم  م  الْْ رْضِ و  اتِ و  او  صِيرُ هِ الْ ل يْمُلْكُ السَم   م 
 [18] (Both) the Jews and the Christians say: "We are sons of Allah, 

and his beloved." Say: "Why then doth He punish you for your sins? 

Nay, ye are but men,- of the men he hath created: He forgiveth 
whom He pleaseth, and He punisheth whom He pleaseth: and to 

Allah belongeth the dominion of the heavens and the earth, and all 

that is between: and unto Him is the final goal (of all)" 
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  ُسُولنُ ا يبُ ي ِن كُمْ ر  اء  سُلِ أ نْ ل ىَٰ ف ترْ  مْ ع  ل كُ  ي ا أ هْل  الْكِت ابِ ق دْ ج   ةٍ مِن  الرُّ

لَ  ن ذِيرٍ ۖ ف ق دْ  ن ا مِنْ ب شِيرٍ و  اء  ا ج  كُمْ  ج  ت قوُلوُا م  اَللُّ ع   ب شِيرٌ و  اء  ل ىَٰ ن ذِيرٌ ۗ و 

 كُل ِ ش يْءٍ ق دِيرٌ 
 [19] O People of the Book! Now hath come unto you, making 

(things) clear unto you, Our Messenger, after the break in (the 

series of) our messengers, lest ye should say: "There came unto us 
no bringer of glad tidings and no warner (from evil)": But now hath 

come unto you a bringer of glad tidings and a warner (from evil). 

And Allah hath power over all things. 

  ِس رْي م  ۖ ابْنُ  يحُ ل ق دْ ك ف ر  الذَِين  ق الوُا إِنَ اَللّ  هُو  الْم  سِيحُ ي   م  ق ال  الْم  ا ب نِي و 

بكَُمْ ۖ إِنَ  ر  ب ِي و  ائِيل  اعْبدُوُا اَللّ  ر  رَم  اَللُّ شْرِكْ بِالَلَِّ نْ يُ هُ م  إسِْر  ل يْهِ  ف ق دْ ح   ع 

اهُ الناَرُ ۖ أوْ  م  نةَ  و  ا لِلظَالِمِين  مِ الْج  م  ارٍ نْ أ   و   نصْ 
 [72] They do blaspheme who say: "Allah is Christ the son of Mary." 

But said Christ: "O Children of Israel! worship Allah, my Lord and 

your Lord." Whoever joins other gods with Allah,- Allah will forbid 

him the garden, and the Fire will be his abode. There will for the 

wrong-doers be no one to help. 

   َا مِنْ إِ ةٍ ۘ و  ث  ل ق دْ ك ف ر  الذَِين  ق الوُا إِنَ اَللّ  ث الِثُ ث ل هٌ م  هٍ إلََِ إِل َٰ
إِنْ ل مْ و  ل َٰ احِدٌ ۚ و 

سَنَ الذَِين    لِيمٌ  ع ذ ابٌ أ  نْهُمْ وا مِ ك ف رُ ي نْت هُوا ع مَا ي قوُلوُن  ل ي م 
 [73] They do blaspheme who say: Allah is one of three in a Trinity: 

for there is no god except One Allah. If they desist not from their 

word (of blasphemy), verily a grievous penalty will befall the 

blasphemers among them. 

   ي سْت غْفِرُون هُ ۚ و حِي غ  اَللُّ أ ف لَ  ي توُبوُن  إِل ى اَللِّ و   مٌ فوُرٌ ر 
 [74] Why turn they not to Allah, and seek His forgiveness? For Allah 

is Oft-forgiving, Most Merciful. 

  ْل ت سُولٌ ق دْ خ  رْي م  إلََِ ر  سِيحُ ابْنُ م  ا الْم  سُلُ  ابْلِهِ ق  نْ مِ م  يق ةٌ ۖ لرُّ هُ صِد ِ أمُُّ  و 

نِ الطَع ام  ۗ انْظُرْ ك يْف  نبُ ي ِنُ   كُون  انْظُرْ أ نىََٰ يؤُْف   ي اتِ ثمَُ  الْْ هُمُ ل  ك ان ا ي أكُْلَ 
 [75] Christ the son of Mary was no more than a messenger; many 

were the messengers that passed away before him. His mother was 
a woman of truth. They had both to eat their (daily) food. See how 

Allah doth make His signs clear to them; yet see in what ways they 

are deluded away from the truth! 

   ا لَ  ي مْلِكُ ل رًّ  كُمْ قلُْ أ ت عْبدُوُن  مِنْ دوُنِ اَللِّ م  لَ  ن فْ ض  اَللُّ هُو  ا و  لسَمِيعُ اعاً ۚ و 

 الْع لِيمُ 
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 [76] Say: "Will ye worship, besides Allah, something which hath no 

power either to harm or benefit you? But Allah,- He it is that 

heareth and knoweth all things." 

  ِق ِ ار  كُمْ غ يْ قلُْ ي ا أ هْل  الْكِت ابِ لَ  ت غْلوُا فِي دِين لَ  ت تَ لْح  اء  ق وْ  و  مٍ ق دْ بِعوُا أ هْو 

لُّوا ع نْ س   ض  ثِيرًا و  لُّوا ك  أ ض  لُّوا مِنْ ق بْلُ و  اض   بِيلِ ءِ السَ و 
 [77] Say: "O people of the Book! exceed not in your religion the 

bounds (of what is proper), trespassing beyond the truth, nor follow 

the vain desires of people who went wrong in times gone by,- who 

misled many, and strayed (themselves) from the even way. 

  َٰائِيل  ع ل ى عِينِ د اس الِ لعُِن  الذَِين  ك ف رُوا مِنْ ب نِي إسِْر  رْي م  ۚ وُود  و  س ى ابْنِ م 

ا ع ص وْ  لِك  بِم 
ك انوُا ي عْت دوُن  ذ َٰ  ا و 

 [78] Curses were pronounced on those among the Children of Israel 
who rejected Faith, by the tongue of David and of Jesus the son of 

Mary: because they disobeyed and persisted in excesses. 

   لوُن  نوُا ي فْع  ا ك ام  س  لوُهُ ۚ ل بِئْ ك انوُا لَ  ي ت ن اه وْن  ع نْ مُنْك رٍ ف ع 
 [79] Nor did they (usually) forbid one another the iniquities which 

they committed: evil indeed were the deeds which they did. 

 لوَْن  الذَِين  ك ف رُوا ثِيرًا مِنْهُمْ ي ت و  ىَٰ ك  ا ق دَ بِئسْ   ل   ۚت ر  تْ ل هُ  م  مْ أ نْ مْ أ نْفسُُهُ م 

الِدوُن   فِي الْع ذ ابِ هُمْ خ  ل يْهِمْ و   س خِط  اَللُّ ع 
 [80] Thou seest many of them turning in friendship to the 

Unbelievers. Evil indeed are (the works) which their souls have sent 

forward before them (with the result), that Allah's wrath is on them, 

and in torment will they abide. 

  ُا أ م  ِ و  النبَِي  ل وْ ك انوُا يؤُْمِنوُن  بِالَلَِّ و  ا ل  إِ نْزِ و  ذوُهُمْ أ وْلِي اال يْهِ م  كِنَ تخَ  ل َٰ ء  و 

ثِيرًا مِنْهُمْ ف اسِقوُن    ك 
 [81] If only they had believed in Allah, in the Prophet, and in what 

hath been revealed to him, never would they have taken them for 

friends and protectors, but most of them are rebellious wrong-

doers. 

 نوُا ةً لِلذَِين  آم  الذَِيي هُود  الْ  ل ت جِد نَ أ ش دَ الناَسِ ع د او  ل ت   و  كُوا ۖ و  جِد نَ ن  أ شْر 

نوُا الذَِين  ق الُ أ قْر   دةًَ لِلذَِين  آم  و  ىَٰ ۚ ن  ناَ وا إِ ب هُمْ م  ار  يسِين  لِك  بِأ نَ مِنْهُمْ ذ َٰ ص   قسِ ِ

أ نهَُمْ لَ  ي سْت كْبِرُون   رُهْب اناً و   و 
 [82] Strongest among men in enmity to the believers wilt thou find 

the Jews and Pagans; and nearest among them in love to the 
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believers wilt thou find those who say, "We are Christians": because 

amongst these are men devoted to learning and men who have 

renounced the world, and they are not arrogant. 

  َٰى ا أنُْزِل  إِل ى الرَسُولِ ت ر  إذِ ا س مِعوُا م  الدَمْعِ مِمَا  فِيضُ مِن  هُمْ ت  ينُ  أ عْ و 

ناَ ف اكْ  بنَ ا آم  ِ ۖ ي قوُلوُن  ر  ق  فوُا مِن  الْح   دِين  ع  الشَاهِ ن ا م  تبُْ ع ر 
 [83] And when they listen to the revelation received by the 

Messenger, thou wilt see their eyes overflowing with tears, for they 

recognise the truth: they pray: "Our Lord! we believe; write us 

down among the witnesses. 

  ْن ا مِن  ال اء  ا ج  م  ا ل ن ا لَ  نؤُْمِنُ بِالَلَِّ و  م  ق ِ و  ن  ح  عُ أ نْ  و  بُّن اطْم  ع    يدُْخِل ن ا ر  م 

 الْق وْمِ الصَالِحِين  
 [84] "What cause can we have not to believe in Allah and the truth 

which has come to us, seeing that we long for our Lord to admit us 

to the company of the righteous?" 

  ْناَتٍ ت جْرِي مِن ا ق الوُا ج  ات حْ  ف أ ث اب هُمُ اَللُّ بِم  ا تهِ  ا ۚالْْ نْه  الِدِين  فِيه  لِك   رُ خ  ذ َٰ و 

اءُ الْمُ  ز   حْسِنِين  ج 
 [85] And for this their prayer hath Allah rewarded them with 

gardens, with rivers flowing underneath,- their eternal home. Such 

is the recompense of those who do good. 

   ئِك  أ ك ذبَوُا بِآي اتِن ا أوُل َٰ الذَِين  ك ف رُوا و  حِيمِ ابُ اصْح  و   لْج 
 [86] But those who reject Faith and belie our Signs,- they shall be 

companions of Hell-fire. 

  ِي ِب ات مُوا ط  ر ِ نوُا لَ  تحُ  ا الذَِين  آم  ا ي ا أ يُّه  لَ  م  لَ  ت عْت دوُال   اَللُّ أ ح   إِنَ اَللّ   ۚكُمْ و 

 لَ  يحُِبُّ الْمُعْت دِين  
 [87] O ye who believe! make not unlawful the good things which 

Allah hath made lawful for you, but commit no excess: for Allah 

loveth not those given to excess. 

   ي ِباً ۚ و لًَ ط  لَ  ق كُمُ اَللُّ ح  ز  كُلوُا مِمَا ر   مِنوُن  ذِي أ نْتمُْ بِهِ مُؤْ  الَ قوُا اَللّ  اتَ و 
 [88] Eat of the things which Allah hath provided for you, lawful and 

good; but fear Allah, in Whom ye believe. 

   ُالِد تِك  إذِْ أ يدَْتك ع ل ىَٰ و  ل يْك  و  تِي ع  رْي م  اذْكُرْ نِعْم  إذِْ ق ال  اَللُّ ي ا عِيس ى ابْن  م 

مُ الناَس  فِي ل ِ ة   بِرُوحِ الْقدُسُِ تكُ  الْحِكْم  إذِْ ع لمَْتكُ  الْكِت اب  و  ك هْلًَ ۖ و  هْدِ و  الْم 

ا  يْئ ةِ الطَيْرِ بِإذِْنِي ف ت نْفخُُ فِيه  ه  ينِ ك  إذِْ ت خْلقُُ مِن  الط ِ نْجِيل  ۖ و  الِْْ اة  و  التوَْر  و 
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ص  بِإذِْنِي ۖ الْْ بْر  ه  و  تبُْرِئُ الْْ كْم  يْرًا بِإذِْنِي ۖ و  وْت ىَٰ  ف ت كُونُ ط  إذِْ تخُْرِجُ الْم  و 

ائِيل  ع نْك  إذِْ جِئتْ هُمْ بِالْب ي ِن اتِ ف ق ال  الذَِين  ك ف   إذِْ ك ف فْتُ ب نِي إسِْر   بِإذِْنِي ۖ و 
 [110] Then will Allah say: "O Jesus the son of Mary! Recount My 

favour to thee and to thy mother. Behold! I strengthened thee with 

the holy spirit, so that thou didst speak to the people in childhood 

and in maturity. Behold! I taught thee the Book and Wisdom, the 

Law and the Gospel and behold! thou makest out of clay, as it were, 
the figure of a bird, by My leave, and thou breathest into it and it 

becometh a bird by My leave, and thou healest those born blind, 

and the lepers, by My leave. And behold! thou bringest forth the 

dead by My leave. And behold! I did restrain the Children of Israel 

from (violence to) thee when thou didst show them the clear Signs, 
and the unbelievers among them said: 'This is nothing but evident 

magic.' 

 ارِي ِين  أ نْ آمِنوُا بِي و  يْتُ إِل ى الْح  إذِْ أ وْح  بِ  و  سُوو  دْ  لِي ق الوُار  اشْه  ناَ و  آم 

 بِأ ننَ ا مُسْلِمُون  
 [111] "And behold! I inspired the disciples to have faith in Me and 

Mine Messenger: they said, 'We have faith, and do thou bear 

witness that we bow to Allah as Muslims'". 

  ْرْي م  ه ل ارِيُّون  ي ا عِيس ى ابْن  م  و  بُّك  سْت طِ  ي  إذِْ ق ال  الْح  ل يْ  يعُ ر  ل  ع  ن ا أ نْ ينُ ز ِ

ائدِ ةً  اءِ ۖ ق ال  اتقَوُا اَللّ  إِنْ كُ م   ؤْمِنِين  مْ مُ نْتُ  مِن  السَم 
 [112] Behold! the disciples, said: "O Jesus the son of Mary! can thy 

Lord send down to us a table set (with viands) from heaven?" Said 

Jesus: "Fear Allah, if ye have faith." 

 ئِنَ قلُوُق الوُا نرُِي ت طْم  ا و  ن  بنُ  دُ أ نْ ن أكُْل  مِنْه  ن   عْل م  أ نْ ا و  د قْت ن ا و  كُون  ق دْ ص 

ا مِن  الشَاهِدِين   ل يْه   ع 
 [113] They said: "We only wish to eat thereof and satisfy our 

hearts, and to know that thou hast indeed told us the truth; and 

that we ourselves may be witnesses to the miracle." 

  ْبنَ ا أ نْزِل رْي م  اللهَُمَ ر  اءِ ت كُونُ ائدِ ةً مِ ن ا م  ل يْ ع  ق ال  عِيس ى ابْنُ م  ن ا ل  ن  السَم 

ارْزُقْ  آي ةً مِنْك  ۖ و  آخِرِن ا و  يْرُ الأ نْت  و  ن ا عِيداً لِْ وَلِن ا و   رَازِقيِن   خ 
 [114] Said Jesus the son of Mary: "O Allah our Lord! Send us from 

heaven a table set (with viands), that there may be for us - for the 

first and the last of us - a solemn festival and a sign from thee; and 

provide for our sustenance, for thou art the best Sustainer (of our 

needs)." 
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  ْنْ ي ك ل يْكُمْ ۖ ف م  ا ع  لهُ  بهُُ  دُ مِنْكُمْ  ب عْ فرُْ ق ال  اَللُّ إِن ِي مُن ز ِ ذ اباً لَ  ع  ف إنِ ِي أعُ ذ ِ

داً مِن  الْع ال مِين   بهُُ أ ح   أعُ ذ ِ
 [115] Allah said: "I will send it down unto you: But if any of you 

after that resisteth faith, I will punish him with a penalty such as I 

have not inflicted on any one among all the peoples." 

  ُرْي م  أ أ نْت  ق إذِْ ق ال  اَللُّ ي ا عِيس ى ابْن  م  ي  إِل َٰ اسِ اتخَِ  لِلنَ لْت  و  أمُ ِ يْنِ ذوُنِي و  ه 

ا ي كُ  ان ك  م  ا ل يْس   قوُل   أ  ونُ لِي أ نْ مِنْ دوُنِ اَللِّۖ  ق ال  سُبْح  ٍ ۚ إِنْ  م  ق  لِي بِح 

ا فِي ن فْ  لِمْت هُۚ  ت عْل مُ م  الَ  أ  و  سِي كُنْتُ قلُْتهُُ ف ق دْ ع   أ نْت  فِي ن فْسِك  ۚ إِنكَ   عْل مُ م 

 ع لََمُ الْغيُوُبِ 
 [116] And behold! Allah will say: "O Jesus the son of Mary! Didst 

thou say unto men, worship me and my mother as gods in 

derogation of Allah'?" He will say: "Glory to Thee! never could I say 
what I had no right (to say). Had I said such a thing, thou wouldst 

indeed have known it. Thou knowest what is in my heart, Thou I 

know not what is in Thine. For Thou knowest in full all that is 

hidden. 

  ُُرْت نِي بهِِ أ نِ اعْبد ا أ م  ا قلُْتُ ل هُمْ إلََِ م  ر   اَللّ  وا م  ب ِي و  كُنْتُ ع  ر  ل يْهِمْ بكَُمْ ۚ و 

فيَْت نِي كُنْ  ا دمُْتُ فِيهِمْۖ  ف ل مَا ت و  أ نْت  ع  ل  لرَقِيب  ع  انْت  أ  ت  ش هِيداً م  ل ىَٰ يْهِمْ ۚ و 

 كُل ِ ش يْءٍ ش هِيدٌ 
 [117] "Never said I to them aught except what Thou didst 

command me to say, to wit, 'worship Allah, my Lord and your Lord'; 
and I was a witness over them whilst I dwelt amongst them; when 

Thou didst take me up Thou wast the Watcher over them, and Thou 

art a witness to all things. 

  ْإِنْ ت غْفِر بْهُمْ ف إنِهَُمْ عِب ادكُ  ۖ و  كِ إنَِك  أ  هُمْ ف   ل  إِنْ تعُ ذ ِ  يمُ نْت  الْع زِيزُ الْح 
 [118] "If Thou dost punish them, they are Thy servant: If Thou dost 

forgive them, Thou art the Exalted in power, the Wise." 

  ُذ ا ي وْمُ ي نْف عُ الصَادِقِين  صِدْق ناَتٌ  ل هُ  ۚهُمْ ق ال  اَللُّ ه َٰ ا  ت جْرِي مِنْ ت حْتِه  مْ ج 

ضِي  اَللُّ ع   ا أ ب داً ۚ ر  الِدِين  فِيه  ارُ خ  ضُوا ع نْ مْ و  نْهُ الْْ نْه  لِك  الْف وْزُ ر   هُ ۚ ذ َٰ

 يمُ الْع ظِ 
 [119] Allah will say: "This is a day on which the truthful will profit 

from their truth: theirs are gardens, with rivers flowing beneath,- 

their eternal Home: Allah well-pleased with them, and they with 

Allah: That is the great salvation, (the fulfilment of all desires). 
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 ۚ َا فِيهِن م  الْْ رْضِ و  اتِ و  او  ِ مُلْكُ السَم  هُ  لِلََّ  يْءٍ ق دِيرٌ ش  ل ىَٰ كُل ِ و  ع  و 
 [120] To Allah doth belong the dominion of the heavens and the 

earth, and all that is therein, and it is He Who hath power over all 

things. 
 Chapter 6 The cattle سورة الأنعام - Al-Anaam: Verse 83 

  ِاهِيم  ع ل ىَٰ ق وْم تِلْك  حُجَتنُ ا آت يْن اه ا إبِْر  ان رْف   هِ ۚو  ج  نْ ن ش اءُ ۗ إِنَ عُ د ر   تٍ م 

لِيمٌ  كِيمٌ ع  بكَ  ح   ر 
 That was the reasoning about Us, which We gave to Abraham (to 

use) against his people: We raise whom We will, degree after 

degree: for thy Lord is full of wisdom and knowledge. 

 ي عْقوُب  ۚ كُلًَّ ه د يْن ا اق  و  ه بْن ا ل هُ إسِْح  و  مِنْ  ا ه د يْن انوُحً  و   ۚو  مِنْ ق بْلُ ۖ و 

يَ  يوُسُف  ذرُ ِ أ يُّوب  و  ان  و  سُل يْم  لِك   ه ارُون  ۚس ىَٰ و  مُوو  تهِِ د اوُود  و  ك ذ َٰ و 

 ن جْزِي الْمُحْسِنِين  
 [84] We gave him Isaac and Jacob: all (three) guided: and before 

him, We guided Noah, and among his progeny, David, Solomon, 

Job, Joseph, Moses, and Aaron: thus do We reward those who do 

good: 

   إِلْي اس  ۖ كُلٌّ مِن عِيس ىَٰ و  ي حْي ىَٰ و  ك رِياَ و  ز   حِين  صَالِ  الو 
 [85] And Zakariya and John, and Jesus and Elias: all in the ranks of 

the righteous: 

  ًَّكُل لوُطًا ۚ و  يوُنسُ  و  الْي س ع  و  اعِيل  و  إسِْم   ال مِين  ع ل ى الْع   لْن اضَ  ف  و 
 [86] And Ismail and Elisha, and Jonas, and Lot: and to all We gave 

favour above the nations: 

 ا انِهِمْ ۖ و  إِخْو  ياَتِهِمْ و  ذرُ ِ مِنْ آب ائِهِمْ و  ه د  ب يْن  جْت  و  اطٍ يْن اهمُْ إِل ىَٰ صِر  اهُمْ و 

 مُسْت قِيمٍ 
 [87] (To them) and to their fathers, and progeny and brethren: We 

chose them, and we guided them to a straight way. 

 Chapter 19 Mary سورة مريم - Maryam: Verse 1 

 نِ الرَحِيمِ كهيعص  بسِْمِ اَللِّ الرَحْم َٰ
 Kaf. Ha. Ya. 'Ain. Sad.  (Parted letters as a secret message come in the 

beginning of some Chapters in the Holy Quran) 

 َك رِيا بْد هُ ز  ب ِك  ع  تِ ر  حْم   ذِكْرُ ر 
 [2] (This is) a recital of the Mercy of thy Lord to His servant 

Zakariya. 
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  ِف بهَُ ندِ اءً خ   يًّاإذِْ ن اد ىَٰ ر 
 [3] Behold! he cried to his Lord in secret, 

 اشْت ع ل  ال ه ن  الْع ظْمُ مِن ِي و  ِ إِن ِي و  ب  ل مْ سُ ش  رَأْ ق ال  ر   أ كُنْ بدِعُ ائِك  يْباً و 

ِ ش قِيًّا ب   ر 
 [4] Praying: "O my Lord! infirm indeed are my bones, and the hair 

of my head doth glisten with grey: but never am I unblest, O my 

Lord, in my prayer to Thee! 

   ك ان تِ امْر ائِي و  ر  الِي  مِنْ و  و  إِن ِي خِفْتُ الْم  اأ تِ و   لِي مِنْ ل دنُْك  قرًِا ف ه بْ ي ع 

لِيًّا  و 
 [5] "Now I fear (what) my relatives (and colleagues) (will do) after 

me: but my wife is barren: so give me an heir as from Thyself,- 

  ِ ب اجْع لْهُ ر  ي رِثُ مِنْ آلِ ي عْقوُب  ۖ و  ضِ  ي رِثنُِي و   يًّار 
 [6] "(One that) will (truly) represent me, and represent the 

posterity of Jacob; and make him, O my Lord! one with whom Thou 

art well-pleased!" 

   مٍ اسْمُهُ ي حْي رُك  بِغلَُ  ك رِياَ إنِاَ نبُ ش ِ  مِنْ ق بْلُ س مِيًّا جْع لْ ل هُ مْ ن ل  ىَٰ ي ا ز 
 [7] (His prayer was answered): "O Zakariya! We give thee good 

news of a son: His name shall be Yahya: on none by that name 

have We conferred distinction before." 

   أ ك ان تِ امْر  مٌ و  ِ أ نىََٰ ي كُونُ لِي غُلَ  ب  ق دْ ب  اقِرً ع  تيِ ق ال  ر  ل غْتُ مِن  الْكِب رِ ا و 

 عِتِيًّا
 [8] He said: "O my Lord! How shall I have a son, when my wife is 

barren and I have grown quite decrepit from old age?" 

   لِك ق دْ  ق ال  ك ذ َٰ ل يَ ه ي ِنٌ و  بُّك  هُو  ع  ل   ق ال  ر  يْئاً مِنْ ق بْ قْتكُ  خ  ل مْ ت كُ ش   لُ و 
 [9] He said: "So (it will be) thy Lord saith, 'that is easy for Me: I did 

indeed create thee before, when thou hadst been nothing!'" 

   اجْع لْ لِي آي ةً ۚ ق ال ِ ب  ث   النَ ل ِم  آي تكُ  أ لََ تكُ   ق ال  ر    ل ي الٍ س وِيًّااس  ث لَ 
 [10] (Zakariya) said: "O my Lord! give me a Sign." "Thy Sign," was 

the answer, "Shall be that thou shalt speak to no man for three 

nights, although thou art not dumb." 

   ج  ع ل ىَٰ ق وْمِهِ مِن ر  ىَٰ إلِ  ف خ  ابِ ف أ وْح  ب ِحُومْ أ  يْهِ  الْمِحْر  ع شِيًّانْ س  ةً و   ا بكُْر 
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 [11] So Zakariya came out to his people from him chamber: He told 

them by signs to celebrate Allah's praises in the morning and in the 

evening. 

 ۖ ٍآت يْن اهُ الْ  ي ا ي حْي ىَٰ خُذِ الْكِت اب  بقِوَُة بِ حُكْ و   يًّام  ص 
 [12] (To his son came the command): "O Yahya! take hold of the 

Book with might": and We gave him Wisdom even as a youth, 

 ك ان  ت قِيًّا ك اةً ۖ و  ز  ن اناً مِنْ ل دنُاَ و  ح   و 
 [13] And piety (for all creatures) as from Us, and purity: He was 

devout 

 باَرًا ع صِيًّا ل مْ ي كُنْ ج  الِد يْهِ و  ا بِو  ب رًّ  و 
 [14] And kind to his parents, and he was not overbearing or 

rebellious. 

   ي وْم ي وْم  ي مُوتُ و  ل يْهِ ي وْم  وُلِد  و  مٌ ع  س لَ  يًّا بْع ثُ  يُ و   ح 
 [15] So Peace on him the day he was born, the day that he dies, 

and the day that he will be raised up to life (again)! 

   رْي م  إذِِ انْت ب ذ تْ مِنْ أ اذْكُرْ فِي الْكِت ابِ م  ا م  هْلِ و   قيًِّاك اناً ش رْ ه 
 [16] Relate in the Book (the story of) Mary, when she withdrew 

from her family to a place in the East. 

  ْلْن ا إِل ي اباً ف أ رْس  ذ تْ مِنْ دوُنِهِمْ حِج  ا ف اتخَ  ن  رُ ه  ثَ وح  ا ب ش رًا س وِيًّ ا ف ت م   ال  ل ه 
 [17] She placed a screen (to screen herself) from them; then We 

sent her our angel, and he appeared before her as a man in all 

respects. 

   نِ مِنْك  إِنْ كُنْت  اقِيًّ ت  ق ال تْ إِن ِي أ عُوذُ بِالرَحْم َٰ
 [18] She said: "I seek refuge from thee to (Allah) Most Gracious: 

(come not near) if thou dost fear Allah." 

  ًم ب ِكِ لِْ ه ب  ل كِ غُلَ  سُولُ ر  ا أ ن ا ر   اكِيًّ ا ز  ق ال  إِنمَ 
 [19] He said: "Nay, I am only a messenger from thy Lord, (to 

announce) to thee the gift of a holy son. 

   ل مْ ي مْس سْنِي ب مٌ و  ل مْ  ش رٌ ق ال تْ أ نىََٰ ي كُونُ لِي غُلَ   يًّا أ كُ ب غِ و 
 [20] She said: "How shall I have a son, seeing that no man has 

touched me, and I am not unchaste?" 
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  ِل ل يَ ه ي ِنٌ ۖ و  بُّكِ هُو  ع  لِكِ ق ال  ر 
ةً مِنَ آي ةً لِلنَ  ع ل هُ ن جْ ق ال  ك ذ َٰ حْم  ر  ا ۚ اسِ و 

قْضِيًّا ك ان  أ مْرًا م   و 
 [21] He said: "So (it will be): Thy Lord saith, 'that is easy for Me: 

and (We wish) to appoint him as a Sign unto men and a Mercy from 

Us':It is a matter (so) decreed." 

 ك اناً ق صِيًّا ل تهُْ ف انْت ب ذ تْ بهِِ م  م   ف ح 
 [22] So she conceived him, and she retired with him to a remote 

place. 

  ْاضُ إِل ىَٰ جِذْعِ النخَْل ةِ ق ال ت خ  ه ا الْم  اء  كُنْتُ ق  نِي مِتُّ ت  ل يْ  ي ا ف أ ج  ذ ا و  بْل  ه َٰ

نْسِيًّا  ن سْياً م 
 [23] And the pains of childbirth drove her to the trunk of a palm-

tree: She cried (in her anguish): "Ah! would that I had died before 

this! would that I had been a thing forgotten and out of sight!" 

   ع ل  ر  ف نِي ق دْ ج  ا أ لََ ت حْز   ات كِ س رِيًّ كِ ت حْ بُّ ن اد اه ا مِنْ ت حْتِه 
 [24] But (a voice) cried to her from beneath the (palm-tree): 

"Grieve not! for thy Lord hath provided a rivulet beneath thee; 

   ي إِل يْكِ بِجِذْعِ النخَْل ةِ تسُ اقطِْ ع هُز ِ  نِيًّاباً ج  ط  رُ ل يْكِ و 
 [25] "And shake towards thyself the trunk of the palm-tree: It will 

let fall fresh ripe dates upon thee. 

  َيِن ي ع يْناً ۖ ف إمَِا ت ر  ق ر ِ بِي و  اشْر  داً لْب ش  ان  مِ ف كُلِي و   قوُلِي إِن ِي ن ذ رْتُ ف  رِ أ ح 

وْمًا نِ ص   اف ل نْ أكُ ل ِم  الْي وْم  إِنْسِيًّ  لِلرَحْم َٰ
 [26] "So eat and drink and cool (thine) eye. And if thou dost see 

any man, say, 'I have vowed a fast to (Allah) Most Gracious, and 

this day will I enter into not talk with any human being'" 

  ْا ت ح ه  رْي مُ ف أ ت تْ بهِِ ق وْم  يْئً دْ جِ ل ق   مِلهُُ ۖ ق الوُا ي ا م   ا ف رِيًّائتِْ ش 
 [27] At length she brought the (babe) to her people, carrying him 

(in her arms). They said: "O Mary! truly an amazing thing hast thou 

brought! 

  ٍأ  س وْء ا ك ان  أ بوُكِ امْر  اي ا أخُْت  ه ارُون  م  م  ُ ان تْ ك    و  كِ ب غِ أ  يًّامُّ
 [28] "O sister of Aaron! Thy father was not a man of evil, nor thy 

mother a woman unchaste!" 

   نْ ك ان مُ م  ل ِ تْ إِل يْهِ ۖ ق الوُا ك يْف  نكُ  بِيًّ ي الْم   فِ ف أ ش ار   اهْدِ ص 



25 

 

 [29] But she pointed to the babe. They said: "How can we talk to 

one who is a child in the cradle?" 

  ِع ل ن ج   ابيًِّ ي ن  ق ال  إِن ِي ع بْدُ اَللِّ آت انِي  الْكِت اب  و 
 [30] He said: "I am indeed a servant of Allah: He hath given me 

revelation and made me a prophet; 

  ْا كُن كًا أ يْن  م  ع ل نِي مُب ار  ج  انِي باِو  أ وْص  ةِ لصَ تُ و  يًّا الزَك اةِ و  لَ  ا دمُْتُ ح   م 
 [31] "And He hath made me blessed wheresoever I be, and hath 

enjoined on me Prayer and Charity as long as I live; 

  ًّباَرًا ش قِي ل مْ ي جْع لْنِي ج  الِد تِي و  ا بِو  ب رًّ  او 
 [32] "(He) hath made me kind to my mother, and not overbearing 

or miserable; 

   ي ي وْم  أ مُوتُ و  ل يَ ي وْم  وُلِدْتُ و  مُ ع  السَلَ  يًّا أبُْ وْم  و   ع ثُ ح 
 [33] "So peace is on me the day I was born, the day that I die, and 

the day that I shall be raised up to life (again)"! 

  َٰ الذَِي فِ ذ ِ ق  رْي م  ۚ ق وْل  الْح   رُون  ي مْت   يهِ لِك  عِيس ى ابْنُ م 
 [34] Such (was) Jesus the son of Mary: (it is) a statement of truth, 

about which they (vainly) dispute. 

  ُان ه ل دٍۖ  سُبْح  ِ أ نْ ي تخَِذ  مِنْ و  ا ك ان  لِلََّ ىَٰ أ مْرً ذ ا ق  إِ  ۚ م  ا ي قوُلُ ض  هُ كُنْ ل  ا ف إنِمَ 

 ف ي كُونُ 
 [35] It is not befitting to (the majesty of) Allah that He should 

beget a son. Glory be to Him! when He determines a matter, He 

only says to it, "Be", and it is. 

  َٰ بُّكُمْ ف اعْبدُوُهُ ۚ ه ر  ب ِي و  إِنَ اَللّ  ر   سْت قِيمٌ اطٌ مُ ر  ذ ا صِ و 
 [36] Verily Allah is my Lord and your Lord: Him therefore serve ye: 

this is a Way that is straight. 

  َيْلٌ لِل ابُ مِنْ ب يْنِهِمْ ۖ ف و  دِ ي وْمٍ ع ظِيمٍ رُوا مِنْ م   ك ف  ذِين  ف اخْت ل ف  الْْ حْز   شْه 
 [37] But the sects differ among themselves: and woe to the 

unbelievers because of the (coming) Judgment of a Momentous 

Day! 

 ًل دا نُ و  ذ  الرَحْم َٰ ق الوُا اتخَ   و 
 [88] They say: "(Allah) Most Gracious has begotten a son!" 
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 يْئاً إدًِّا  ل ق دْ جِئتْمُْ ش 
 [89] Indeed ye have put forth a thing most monstrous! 

   ْْت نْش قُّ ال اتُ ي ت ف طَرْن  مِنْهُ و  او   جِب الُ ه دًّات خِرُّ الْ ضُ و  رْ ت ك ادُ السَم 
 [90] At it the skies are ready to burst, the earth to split asunder, 

and the mountains to fall down in utter ruin, 

  ِن ل داً أ نْ د ع وْا لِلرَحْم َٰ  و 
 [91] That they should invoke a son for (Allah) Most Gracious. 

 ًل دا نِ أ نْ ي تخَِذ  و  ا ي نْب غِي لِلرَحْم َٰ م   و 
 [92] For it is not consonant with the majesty of (Allah) Most 

Gracious that He should beget a son. 

  ِات او  نْ فِي السَم  الْْ رْضِ إلََِ آتِي إِنْ كُلُّ م   نِ ع بْداًحْم َٰ الرَ  و 
 [93] Not one of the beings in the heavens and the earth but must 

come to (Allah) Most Gracious as a servant. 

 ع دهَُمْ ع دًّا اهمُْ و   ل ق دْ أ حْص 
 [94] He does take an account of them (all), and hath numbered 

them (all) exactly. 

 ةِ ف رْدًا كُلُّهُمْ آتِيهِ ي وْم  الْقِي ام   و 
 [95] And everyone of them will come to Him singly on the Day of 

Judgment. 

   اتِ س ي جْع ع مِلوُا الصَالِح  نوُا و  نُ اهُمُ لُ ل  إِنَ الذَِين  آم   وُدًّا لرَحْم َٰ
 [96] On those who believe and work deeds of righteousness, will 

(Allah) Most Gracious bestow love. 

  ُر  بهِِ الْم ا ي سَرْن اهُ بِلِس انِك  لِتبُ ش ِ  هِ ق وْمًا لدًُّاتنُْذِر  بِ و  قِين  تَ ف إنِمَ 
 [97] So have We made the (Quran) easy in thine own tongue, that 

with it thou mayest give Glad Tidings to the righteous, and warnings 

to people given to contention. 

  ِك مْ أ هْل كْن ا ق بْل هُمْ مِنْ ق رْنٍ ه لْ تحُِسُّ م دٍ أ  مْ مِنْ نْهُ و  عُ ل هُمْ رِكْ  أ ح   زًاوْ ت سْم 
 [98] But how many (countless) generations before them have We 

destroyed? Canst thou find a single one of them (now) or hear (so 
much as) a whisper of them? 

 Chapter 21 The Prophets سورة الأنبياء - Al-Anbiya: Verse 25 
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  ِسُولٍ إلََِ نوُح لْن ا مِنْ ق بْلِك  مِنْ ر  ا أ رْس  م  ه  إلََِ أ ن اأ نهَُ لَ   هِ ل يْ ي إِ و    إِل َٰ

 ف اعْبدُوُنِ 
 Not a messenger did We send before thee without this inspiration 

sent by Us to him: that there is no god but I; therefore worship and 

serve Me.  
 

 Verse 26 

   ان هُ ۚ ب ل داً ۗ سُبْح  نُ و  ذ  الرَحْم َٰ ق الوُا اتخَ  مُون   ب ادٌ عِ لْ و   مُكْر 
 And they say: "(Allah) Most Gracious has begotten offspring." Glory 

to Him! they are (but) servants raised to honour. 

  ْلَ  ت ذ رْنِي ف ر ِ ب  بهَُ ر  ك رِياَ إذِْ ن اد ىَٰ ر  ز  أ نْ  داًو  يْرُ و  ارِثِين  ات  خ   لْو 
 [89] And (remember) Zakariya, when he cried to his Lord: "O my 

Lord! leave me not without offspring, though thou art the best of 

inheritors." 

   أ صْل حْن ه بْن ا ل هُ ي حْي ىَٰ و  و  بْن ا ل هُ و  هُ ۚ إِ هُ ز  ا ل  ف اسْت ج  عُون  هُمْ ك انوُا يسُ ارِ نَ وْج 

ك ا ه باً ۖ و  ر  غ باً و  ي دْعُون ن ا ر  اتِ و  يْر  اشِعِين   ل ن ا نوُافِي الْخ   خ 
 [90] So We listened to him: and We granted him Yahya: We cured 

his wife's (Barrenness) for him. These (three) were ever quick in 

emulation in good works; they used to call on Us with love and 

reverence, and humble themselves before Us. 

  ُا مِنْ ر ا ف ن ف خْن ا فِيه  ه  ن تْ ف رْج  التَِي أ حْص  ج  وحِن  و  ا آي ةً  ع لْن اه اا و  ابْن ه  و 

 لِلْع ال مِين  
 [91] And (remember) her who guarded her chastity: We breathed 

into her of Our spirit, and We made her and her son a sign for all 

peoples. 

  ُّب أ ن ا ر  احِد ةً و  ذِهِ أمَُتكُُمْ أمَُةً و   بدُوُنِ ف اعْ  كُمْ إِنَ ه َٰ
 [92] Verily, this brotherhood of yours is a single brotherhood, and I 

am your Lord and Cherisher: therefore serve Me (and no other). 

 

 

Chapter 33 The Coalition سورة الْحزاب - Al-Ahzab: Verse 7 

   مِنْك ذْن ا مِن  النبَِي ِين  مِيث اق هُمْ و  إذِْ أ خ  مِ  و  إِبْر  نْ نُ و  مُوس ىَٰ وحٍ و  اهِيم  و 

رْ  عِيس ى ابْنِ م  ذْن ا مِنْهُمْ مِيث اقاً و  أ خ   ظًالِيغ  ي م  ۖ و 
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 And remember We took from the prophets their covenant: As (We 

did) from thee: from Noah, Abraham, Moses, and Jesus the son of 
Mary: We took from them a solemn covenant:  
 

 Chapter 42 Council, Consultation سورة الشورى - Ash-Shura: Verse 13 

  َال صَىَٰ بهِِ نوُحًا و  ا و  ينِ م  ع  ل كُمْ مِن  الد ِ صَيْن ا يْن ا إِل  أ وْح   ذِيش ر  ا و  م  يْك  و 

ۖ  أ نْ أ قِيمُوا ال عِيس ىَٰ مُوس ىَٰ و  اهِيم  و  يبهِِ إِبْر  لَ  د ِ ل ى قوُا فِيهِ ۚ ك برُ  ع  رَ  ت ت ف  ن  و 

ا ت دْعُوهمُْ إِل يْهِ ۚ اَللُّ ي جْت بِ  نْ ي ش  ل يْهِ ي إِ الْمُشْرِكِين  م  ي هْدِي إِل يْهِ  م  نْ  اءُ و  م 

 ينُِيبُ 
 The same religion has He established for you as that which He 

enjoined on Noah - the which We have sent by inspiration to thee - 

and that which We enjoined on Abraham, Moses, and Jesus: 

Namely, that ye should remain steadfast in religion, and make no 
divisions therein: to those who worship other things than Allah, 

hard is the (way) to which thou callest them. Allah chooses to 

Himself those whom He pleases, and guides to Himself those who 

turn (to Him).  
 

 Chapter 43 Ornaments of Gold سورة الزخرف - Az-Zukhruf: Verse 57 

  ُث لًَ إذِ ا ق وْم رْي م  م  ل مَا ضُرِب  ابْنُ م   ون  صِدُّ ي  هُ ك  مِنْ و 
 When (Jesus) the son of Mary is held up as an example, behold, thy 

people raise a clamour thereat (in ridicule)! 

   بوُهُ ل ر  ا ض  يْرٌ أ مْ هُو  ۚ م  تنُ ا خ  ق الوُا أ آلِه  صِمُود لًَۚ  ب  ج  لََ إِ ك  و   ن  لْ همُْ ق وْمٌ خ 
 [58] And they say, "Are our gods best, or he?" This they set forth to 

thee, only by way of disputation: yea, they are a contentious 

people. 

  ُع لْن اه ج  ل يْهِ و  بْدٌ أ نْع مْن ا ع  ائِيل  ب نِي إسِْ لِ ث لًَ  م  إِنْ هُو  إلََِ ع   ر 
 [59] He was no more than a servant: We granted Our favour to 

him, and We made him an example to the Children of Israel. 

  ُُاء  عِيس ىَٰ بِالْب ي ِن اتِ ق ال  ق دْ جِئتْك ل مَا ج  ُ الْحِ بِ مْ و  لِْ ةِ و   الذَِي ب ي ِن  ل كُمْ ب عْض  كْم 

أ طِيعوُنِ   ت خْت لِفوُن  فِيهِ ۖ ف اتقَوُا اَللّ  و 
 [63] When Jesus came with Clear Signs, he said: "Now have I come 

to you with Wisdom, and in order to make clear to you some of the 

(points) on which ye dispute: therefore fear Allah and obey me. 

   ذ بُّكُمْ ف اعْبدُوُهُ ۚ ه َٰ ر  ب ِي و  اطٌ ا صِ إِنَ اَللّ  هُو  ر   يمٌ مُسْت قِ  ر 
 [64] "For Allah, He is my Lord and your Lord: so worship ye Him: 

this is a Straight Way." 

javascript:showMore(42,13,%20this)
javascript:showMore(43,57,%20this)


29 

 

  َيْلٌ لِل ابُ مِنْ ب يْنِهِمْ ۖ ف و  ل  ذِين  ف اخْت ل ف  الْْ حْز   ذ ابِ ي وْمٍ أ لِيمٍ مُوا مِنْ ع   ظ 
 [65] But sects from among themselves fell into disagreement: then 

woe to the wrong-doers, from the Penalty of a Grievous Day! 

  ْهمُْ  ت ةً ه لْ ي نْظُرُون  إلََِ السَاع ة  أ نْ ت أتِْي هُمْ ب غ  رُون   لَ  ي شْعُ و 
 [66] Do they only wait for the Hour - that it should come on them 

all of a sudden, while they perceive not? 

  ََئذٍِ ب عْضُهُمْ لِب عْضٍ ع دوٌُّ إِل  قِين  لْمُتَ  االْْ خِلََءُ ي وْم 
 [67] Friends on that day will be foes, one to another,- except the 

Righteous. 

 Chapter 57 The Iron سورة الحديد - Al-Hadid: Verse 25 

   لْن أ نْز  لْن ا رُسُل ن ا بِالْب ي نِ اتِ و  ان  لِي قوُ الْكِت اب   ع هُمُ ا م  ل ق دْ أ رْس  الْمِيز  م  الناَسُ و 

دِيد  فِيهِ ب أسٌْ ش دِي لْن ا الْح  أ نْز  ن ادٌ و  بِالْقِسْطِ ۖ و  لِي عْل م  اَللُّ فعُِ لِلنَ م  نْ اسِ و   م 

رُسُل هُ بِالْغ يْبِ ۚ  يزٌ ع زِ  إِنَ اَللّ  ق وِيٌّ  ي نْصُرُهُ و 
 We sent aforetime our messengers with Clear Signs and sent down 

with them the Book and the Balance (of Right and Wrong), that 

men may stand forth in justice; and We sent down Iron, in which is 

(material for) mighty war, as well as many benefits for mankind, 

that Allah may test who it is that will help, Unseen, Him and His 

messengers: For Allah is Full of Strength, Exalted in Might (and able 
to enforce His Will). 
 

  ِع لْن ا ف ج  اهِيم  و  إِبْر  لْن ا نوُحًا و  ل ق دْ أ رْس  ا النُّ يَ ر ِ ي ذُ و  الْكِت اب  تِهِم   ف مِنْهُمْ  ۖبوَُة  و 

ثِيرٌ مِنْهُمْ ف اسِقوُن   ك   مُهْت دٍ ۖ و 
 [26] And We sent Noah and Abraham, and established in their line 

Prophethood and Revelation: and some of them were on right 

guidance. But many of them became rebellious transgressors. 

   ق فيَْن رْ عِيس  ا بِ ثمَُ ق فيَْن ا ع ل ىَٰ آث ارِهِمْ بِرُسُلِن ا و  آت يْن اهُ الِْْ ى ابْنِ م  نْجِيل  ي م  و 

أفْ ةً و   ع لْن ا فِي قلُوُبِ الذَِين  اتبَ عوُهُ ر  ج  حْ و  ةً و  ر  هْب انِيَ م  ار   ةً ابْت د عُوه ا م 

ل يْهِمْ إِ  ت بْن اه ا ع  انِ اَللِّ ك  ا ر   ف  لََ ابْتِغ اء  رِضْو  ا ۖ ف آع وْه ا ح  م  اي تِه  ت يْن ا قَ رِع 

ثِيرٌ مِنْهُمْ  ك  همُْۖ  و  نوُا مِنْهُمْ أ جْر   ن  اسِقوُ ف  الذَِين  آم 
 [27] Then, in their wake, We followed them up with (others of) Our 

messengers: We sent after them Jesus the son of Mary, and 

bestowed on him the Gospel; and We ordained in the hearts of 
those who followed him Compassion and Mercy. But the 

Monasticism which they invented for themselves, We did not 

prescribe for them: (We commanded) only the seeking for the Good 
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Pleasure of Allah; but that they did not foster as they should have 

done. Yet We bestowed, on those among them who believed, their 

(due) reward, but many of them are rebellious transgressors. 

 آمِنوُا نوُا اتقَوُا اَللّ  و  ا الذَِين  آم  حْ هِ يؤُْتِكُ سُولِ بِر   ي ا أ يُّه  تهِِ مْ كِفْل يْنِ مِنْ ر  م 

ي غْفِرْ ل كُمْ  ي جْع لْ ل كُمْ نوُرًا ت مْشُون  بهِِ و   حِيمٌ ر   غ فوُرٌ اَللُّ  و   ۚ و 
 [28] O ye that believe! Fear Allah, and believe in His Messenger, 

and He will bestow on you a double portion of His Mercy: He will 

provide for you a Light by which ye shall walk (straight in your 

path), and He will forgive you (your past): for Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful. 

   أ نَ  مِنْ ف ضْ ش يْءٍ  ل ىَٰ لِئ لََ ي عْل م  أ هْلُ الْكِت ابِ أ لََ ي قْدِرُون  ع ف ضْل   الْ لِ اَللِّۙ  و 

اَللُّ ذوُ الْ  نْ ي ش اءُ ۚ و   ع ظِيمِ لِ الْ ف ضْ بِي دِ اَللِّ يؤُْتِيهِ م 
 [29] That the People of the Book may know that they have no 

power whatever over the Grace of Allah, that (His) Grace is 
(entirely) in His Hand, to bestow it on whomsoever He wills. For 

Allah is the Lord of Grace abounding. 

 Chapter 61 The Ranks سورة الصف - As-Saff: Verse 6 
 

   ائِيل رْي م  ي ا ب نِي إسِْر  إذِْ ق ال  عِيس ى ابْنُ م  قً سُولُ اَللِّ ي ر  إنِ ِ  و  د ِ ا  إِل يْكُمْ مُص 

سُ  رًا بِر  مُب ش ِ اةِ و  ا ب يْن  ي د يَ مِن  التوَْر  دُ ۖ ي مِنْ ب عْ ي أتِْ  ولٍ لِم   دِي اسْمُهُ أ حْم 

ذ ا سِحْرٌ  اء همُْ بِالْب ي ِن اتِ ق الوُا ه َٰ  نٌ بِيمُ ف ل مَا ج 
 And remember, Jesus, the son of Mary, said: "O Children of Israel! I 

am the messenger of Allah (sent) to you, confirming the Law (which 

came) before me, and giving Glad Tidings of a Messenger to come 

after me, whose name shall be Ahmad." But when he came to them 

with Clear Signs, they said, "this is evident sorcery!"  
 
  Verse 7 

هُ  ىَٰ ع ل ى اَللِّ الْك ذِب  و  نْ أ ظْل مُ مِمَنِ افْت ر  م  اَللُّ ىَٰ إِل ى الِْْ دْع  يُ و  و  مِ ۚ و   ي هْدِي لَ  سْلَ 

 الْق وْم  الظَالِمِين  
Who doth greater wrong than one who invents falsehood against Allah, 

even as he is being invited to Islam? And Allah guides not those who do 

wrong.  

 
  Verse 8 

اَللُّ  اهِهِمْ و   ون  ل وْ ك رِه  الْك افِرُ  نوُرِهِ و  تِمُّ  مُ يرُِيدوُن  لِيطُْفِئوُا نوُر  اَللِّ بِأ فْو 
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Their intention is to extinguish Allah's Light (by blowing) with their 

mouths: But Allah will complete (the revelation of) His Light, even though 
the Unbelievers may detest (it). 
 
Verse 14 

نوُا ا الذَِين  آم  ار  اَللِّ ك م   ي ا أ يُّه  ارِي ِ م  يس ى ابْنُ ال  عِ ا ق  كُونوُا أ نْص  و  نْ رْي م  لِلْح  ين  م 

ارِيُّون  ن حْنُ أ نْ  و  ارِي إلِ ى اَللِّ ۖ ق ال  الْح  ارُ أ نْص  نِي ن تْ ط ائفِ ةٌ مِنْ ب   ۖ ف آم   اَللِّ ص 

تْ ط ائفِ ةٌ ۖ ف أ يدَْن ا الذَِين  آم   ك ف ر  ائِيل  و  ل  ونُ إسِْر  هِ ا ع  ِ  رِين  مْ ف أ صْب حُوا ظ اهِ ىَٰ ع دوُ 
O ye who believe! Be ye helpers of Allah: As said Jesus the son of Mary to 

the Disciples, "Who will be my helpers to (the work of) Allah?" Said the 

disciples, "We are Allah's helpers!" then a portion of the Children of Israel 

believed, and a portion disbelieved: But We gave power to those who 
believed, against their enemies, and they became the ones that 

prevailed.  
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